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UHCTpYKUMA 3a non3BaHe

PapocTtHu cme, 4ye Hawmat BABY-SAFE Belted
Base moxe 6e3onacHo ga npuapyxu BaweTo gete
Npe3 NbpBUTE MECELIM OT XUBOTA MY.

3a goa Mmoxke npaBuUNHO Aa npeanassa BaweTo
nete BABY-SAFE Belted Base TpsibBa
HenpeMeHHO Aa ce Non3Ba U MOHTUPA TakKa,
KaKTO € ONMCaHO B Ta3u UHCTPYKLMUS.

AKO nmaTte BbNpoCK Mo OTHOLLEHME Ha NON3BaHETO,
obbpHETE Ce KbM Hac.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare

Ne bucuram ca produsul nostru BABY-SAFE
Belted Base va poate insoti copilul
dumneavoastra in primele luni ale vietii sale.

Pentru a va putea proteja bebelusul
dumneavoastra in mod corespunzator BABY-
SAFE Belted Base trebuie in mod imperios sa
fie utilizat si montat dupa cum este descris de
noi in aceste instructiuni.

In cazul in care aveti intrebari suplimentare privind
utilizarea va rugam sa ne contactati.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

<&

Kullanim Talimati

BABY-SAFE Belted Base'in gocugunuza ilk
aylarinda guvenli bir sekilde eglik etmesinden
mutluluk duyuyoruz.

Bebeginizin dogru bir sekilde korunmasi igin,
BABY-SAFE Belted Base'in mutlaka bu
talimatta agiklanan sekilde kullanilmasi ve
monte edilmesi gerekmektedir.

Kullanim ile ilgili baska sorulariniz olursa, lutfen
bize bagvurunuz.

QRN

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. lpepHa3HayeHue

BABY-SAFE Belted Base e nanmutaH n paspeLueH
B koMbuHauus ¢ BABY-SAFE plus (c
orpaHnunTenHu npbvToBe X), BABY-SAFE plus I,
BABY-SAFE plus SHR n c BABY-SAFE plus SHR
Il.

BebelkuTe KowyeTta ca 0003Ha4YeHN CbC
@ cumsona ISOFIX.

BHumaHue! Hukos ot aBeTe yactu He TpsibBa aga
Ce 13Mosi3Ba BbB Bpb3Ka C Apyrn agantepu nnm
OebeLlukn KowyeTa.

PaspewuTtenHo
i NanutaHne n
BRITAX / ROMER Pa3pELLNTENHO
Rercka cepanka sa cbrnacHo ECE* R 44/04
aBTomMobun
pyna | TenecHo Terno
BABY-SAFE plus
(C orpaHuymnTENHN 0+ Ao 13 kr
npbToBe X)
BABY-SAFE plus Il 0+ Ao 13 kr
BABY-SAFE plus SHR 0+ Ao 13 kr
BABY-SAFE plus SHR I 0+ Ao 13 kr

*ECE = EBponelicka HopMa 3a obopyaBaHe 3a 6e3onacHoCT
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1. Compatibilitate

BABY-SAFE Belted Base este verificat si aprobat
in combinatie cu BABY-SAFE plus (cu bare de
sustinere X), BABY-SAFE plus Il, BABY-SAFE
plus SHR si BABY-SAFE plus SHR II.

Aceste scaune de copil sunt marcate cu
simbolul ISOFIX.

Atentie! Niciuna din cele doua componente nu
trebuie sa fie utilizate in combinatie cu alte
adaptoare sau cu alte scaune de copil.

Aprobare

<&

1. Uygunluk

BABY-SAFE Belted Base, BABY-SAFE plus
(kilitteme gubuklu X), BABY-SAFE plus Il, BABY-
SAFE plus SHR ve BABY-SAFE plus SHR Il ile
kontrol edilmis ve onaylanmistir.

Bu bebek koltuklari, ISOFIX sembolu ile
isaretlenmistir.

Dikkat! Bu iki parcadan hicbiri baska adaptorler
veya bebek koltuklariyla kullaniimamalidir.

Miisaade

Verificare si certificare

Britax / ROMER conform ECE* R 44/04

Scaun auto pentru copii Greutate

Grupa 9
corporala

Test ve kullanim izni

Britax / ROMER ECE* R 44/04'e uygundur

Arac ¢ocuk koltugu

Grup Vicut agirhgi

BABY-SAFE plus

(cu bare de sustinere X) | O | Panalatdkg

BABY-SAFE plus

. 0+ 13 kg'a kadar
(kilitteme cubuklu X)

BABY-SAFE plus Il 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus |l 0+ pana la 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ pana la 13 kg
BABY-SAFE plus SHRII| 0+ pana la 13 kg

*ECE = norma europeana pentru echipamente de siguranta

BABY-SAFE plus SHRIl| 0+ 13 kg'a kadar

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu
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« [leTckaTa cegarnka 3a asTomobun e
opasMepeHa, n3nnTaHa u paspeLueHa 3a
ynotpeba cbrnacHo M3McKkBaHUATa Ha
eBponerckaTa HopMa 3a CbOpPbXeHUs 3a
petckata 6esonacHocT (ECE R 44/04).
3HaKkbT 3a ogobpeHune E (B Kpbr) M HOMEPDHT Ha
paspeLnTeNHOTO Ce HaMMpaT BbPXY eTUKETa Ha
paspeLnTenHoTo (CTUKEp BbpXy AeTcKkaTta
ceparka 3a asTomoobun).

« PaspeluntenHoTo cTaBa HeBanuaHo, B criyyai
Yye HanpaBuTe HAKaKBa NpoMsiHa Mo JeTckaTta
cepanka 3a aBTomobun. lNpomeHn moraT ga ce
NpaBAT camo OT NPOU3BOAUTENS.

2. [lon3BaHe B NpeBO3HOTO CpeAcCTBO

OnacHocT! Ygpsia Bbpxy 6e06eLlKoTo KoLlye
Bb34yLUHa Bb3rfaBHULA MOXE TEXKO Aa HapaHu
Baweto gete unn gopu aa ro ybue.

He uanonssanTte BbpXy cepankure Ha
CNbTHUKA C NpeAHa Bb3AyLluHa
Bb3rnasHuua!l 3)

Monsi, 06bpHETE BHUMaHNE Ha yka3aHusiTa 3a
non3BaHe Ha AETCKUTe ceaarnku 3a asTomobun B
HapbYyHMKa Ha NPeBO3HOTO Bu cpencTro.
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» Scaunul auto pentru copii este conceput,
verificat si aprobat conform cerintelor normei
europene pentru dispozitivele de siguranta
pentru copii (ECE R 44/04).

Semnul distinctiv care atesta calitatea produsului
E (intr-un cerc) si numarul de inregistrare se
gasesc pe eticheta de aprobare (eticheta
autocolanta de pe scaunul auto pentru copii).

» Aprobarea expira imediat ce modificati ceva la
scaunul auto pentru copii. Modificarile pot fi
efectuate exclusiv de catre producator.

2. Utilizarea in autovehicule

Pericol! Un airbag care este opus scaunului de
copil poate produce copilului dumneavoastra
vatamari foarte grave sau chiar decesul.

Nu utilizati scaunul pe locul calatorului
de langa sofer cu airbag frontal! 3)
Va rugam sa respectati indicatiile pentru utilizarea
scaunelor pentru copil din manualul automobilului
dumneavoastra.

<&

» Arag cocuk koltugu, Avrupa Cocuk Emniyet
Donanimlari Normu’na gore tasarlanmis, test
edilmis ve kullanimina izin verilmistir (ECE R 44/
04).

Test isareti E (bir daire icinde yazih) ve izin
numarasi, izin sertifikasi etiketinde yazilidir (ara¢
cocuk koltugundaki etiket).

« Arag ¢ocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
yapmaniz durumunda resmi kullanim izni
gecersiz kalir. Degisiklikleri sadece imalatgi firma
yapabilir.

2. Aracgicinde kullanim

Tehlike! Bebek koltuguna isabet eden bir hava
yastigi cocugunuzu ¢ok agir bir sekilde yaralayabilir
ve hatta dldurebilir.

Onden hava yastigina sahip muavin
koltuklarinda kullanmayiniz! 3)

Latfen bu baglamda aracg el kitabinizdaki arag-
cocuk koltuklarinin kullanimui ile ilgili bilgilere dikkat
ediniz.

QRN
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2.1 C TPUTOYKOB KONnaH Ha
NPeBO3HOTO CPeACcTBO U ‘w&
OMNMOpEeH Kpak
(nonyyHuBepcaneH) @

3akpenBaHeTo ¢ BABY-SAFE Belted

Base ce ocbluecTBsIBa C MNOnyyHMBEPCArHO
pa3pewmnTtenHo. CepankaTa TpsibBa ga ce
N3non3Ba camo 3a NPeBO3HU CpeacTBa, KOUTO ca
NOCOYEHN B MPUITOXKEHUS CMIUCBK HA TUNOBE
MOTOPHM NPEBO3HM CpeacTBa. TUNOBUSAT CNCHK
NOCTOSIHHO ce Aonbnea. Han-aktyanHaTta Bepcus
LLIe Nony4YuTe AUPEKTHO OT HAcC UM Ha agpec
www.britax.eu / www.roemer.eu

Moxe na non3Bate Bawara gercka ceganka 3a
aBTOMOOMI NO crneAHUA HAYMH:

Mo NOCoKa Ha OBWXEHNETO He
cpeLly nocokata Ha ABMKEHUNETO aa
C OBYTOYKOB KOSiaH He 1)
C TPUTOYKOB KoslaH 2) aa
BbpXY cegankara Ao wodbopa aa 3)
BbpPXY BbHLUHW 3aQHU ceaanku na
BbpPXY CpeaHu 3aHun ceaanku He 4)

(CnasBawnTe pasnopenburte Ha Bawara ctpaHa)



2.1 cu centura cu fixarein 3
puncte a automobilului si

picior de sprijin
(semi universal)

Fixarea cu BABY-SAFE Belted Base se
bazeaza pe o autorizare semiuniversala. Scaunul
poate fi utilizat numai in automobile care sunt
mentionate in lista anexata cu tipuri de vehicule.
Lista cu tipurile de vehicule este actualizata
permanent. Versiunea actuala poate fi obtinuta
direct de la noi sau de pe www.britax.eu /

www.roemer.eu

Puteti utiliza scaunul dumneavoastra auto

pentru copii astfel:

S
O

in directia de rulare nu
in directia opusa celei de rulare da
cu centura cu fixare in 2 puncte nu 1)
cu centura cu fixare in 3 puncte 2) da
pe locul calatorului de langa sofer da 3)
pe celelalte locuri din spate da
pe scaunul central din spate nu 4)

(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale)

<&

2.1 aracin 3-noktadan baglantili
emniyet kemeri ve destek

ayagi ile
(yar Universal)

BABY-SAFE Belted Base ile yapilan

tespitleme yari Universal bir onayla gercgeklesir.
Koltuk, sadece ekteki motorlu tasit tip listesinde yer
alan araclarda kullanilmalidir. Tip listesi strekli

olarak tamamlanmaktadir. Gincel versiyonu

dogrudan bizden veya www.britax.eu /

www.roemer.eu internet adresinden temin

edebilirsiniz.

Arag-¢ocuk koltugunuzu bu sekilde

kullanabilirsiniz:

S
O

Surus yéninde hayir
Surus yoéninan tersine evet
2-noktadan baglantili kemer ile hayir 1)
3-noktadan baglantili kemer ile 2) evet
Muavin koltugunda evet 3)
Arka koltuklarin dis tarafinda evet
Arka koltugun ortasinda hayir 4)

(Lutfen Ulkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

10
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1) N3non3BaHeTO Ha ABYTOYKOB KOMaH 3Ha4YUTESTHO yBenu4yasa
pucka oT HapaHsBaHe Ha BaweTto gete npu 3nononyka.

2) KonaHbT Tpabea ga e paspelueH cbrnacHo ECE R 16 (nnn
nogobHa HopMa), KOeTo ce pa3no3Hasa Hanpumep no
pamkunpaHoTo "E", "e" Bbpxy eTukeTa 3a UsnutaHnusaTa Bbpxy
KonaHa.

3) He nonsBaiTe BbpXy cegankiTe Ha cibTHMKA C NpeaHa
Bb3AyLUHa Bb3rnasHuual

4) N3anon3BaHETO € Bb3MOXHO, akO MMa TPUTOYKOB KOMaH.

3. MoHTupaHe B NnpeBO3HOTO
cpencTBoO

A3a 3awmTta Ha BaweTto 6ebe

 He octaBanTe BaweTo gete B AeTckaTta ceganka
B aBTOMObumna 6e3 HabniogeHue.

* He nocraBsauTe npeamMeTn OKOJMo ONMOPHNA Kpak
Ha aganrtepa.

3a npeana3saHe Ha BCU4YKN NBTHULUN B
npeBO3HOTO CpeacTBoO

[Mpn aBapninHO cnnpaHe unu 3nononyka
Heobe3onaceHn NpeaMeTn U nuua morart ga
HapaHAT Apyry cnbTHUUKW. [Topagu ToBa BMHAaru
obpblUanTe BHUMAHUE:
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1) Utilizarea unei centuri cu fixare in 2 puncte determina o
crestere semnificativa a riscului de vatamare a copilului
dumneavoastra in caz de accident.

2) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE R 16 (sau o
norma echivalentd) de exemplu sa poata fi recunoscuta dupa
"E"-ul incercuit, "e" de pe eticheta de verificare a centurii.

3) Nu utilizati pe locul calatorului de 1anga sofer cu airbag
frontal!

4) Este posibila utilizarea scaunului daca este disponibila o
centura cu fixare in 3 puncte.

3. Montarea in autovehicule

Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaunul auto pentru copii din automobil.

« Nu asezati niciun obiect in spatiul pentru picioare
in fata adaptorului.

Pentru protectia tuturor calatorilor din
vehicul

in cazul unei franari de necesitate sau al unui
accident, obiectele si persoanele neasigurate pot
vatama pe ceilalti calatori. Va rugam sa acordati
mereu atentie ca...

<&

1) 2-noktadan baglantili kemer kullanildiginda, olasi bir kazada
cocugunuzun yaralanma riski buyuk 6l¢cide artmaktadir.

2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna gére
musaade edilmis olmalidir, 6rn. kayistaki daire igine alinmig "E”,

e” isaretli test etiketinden taninabilir.

3) Onden hava yastigina sahip muavin koltuklarinda
kullanmayiniz!

4) 3-noktadan baglantili emniyet kemeri mevcutsa kullanilabilir.

3. Aracgicinde montaj

ABebeginizin giivenligi icin

« Lutfen gocugunuzu araba igerisinde, arag-gocuk
koltugunda asla g6zetimsiz olarak birakmayiniz.

* Ayak bélimine, Adaptér'in 6nine herhangi bir
cisim koymayiniz.

QRN

AAragtaki yolcularin giivenligi igin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamis
cisimler aractaki yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle litfen agsagidaki hususlara
dikkat ediniz:

12
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obnerankuTe Ha cegankmte Ha NPeBO3HOTO
CcpencTBo fa ca cTabunHo 3akpeneHu
(Hanpumep crbBaeMnTe 3a4HK ceaarnku aa
obaat domkeupaHn).

B MPEBO3HOTO CPEACTBO (HaNnpumMep BbPXY
BGaraxxHMUUTE) BCUYKWN TEXKM NPEeaAMETU NN
npeaMeTn ¢ ocTpu pbbose Aa 6vaar
obesonaceHu.

BCUYKU INMnLia B NMpeBO3HOTO CpeacTBO a Ca CbC
3aKorn4yaHu KoraHu.

oeTckaTa cefarika B asTomobuna BuHarv aa e
obe3onaceHa, CbLLO U Korato He ce
TpaHcnopTMpa AeTe.

3a 3awuTa Ha BaweTo npeBo3HO cpeAcTBO

» Ha Hakou kanbdu 3a aBTOMOOUITHKN cegarnku oT

YyBCTBUTENEH Matepuan (Hanpumep Benyp,
KOXKa M T.H.) MOoraT ga octaHar cregu ot
Non3BaHeTo Ha JgeTckaTa ceganka. 3a ga ce
npenoTBpaT TOBa, MOXETE Aa NOASIOKUTE
O0EeAno Unn xaeBnmeHa Kbpna.

BHumaHune! OnopaTta He TpsibBa ga nosaura
JeTcKkaTta cefanka oT cegarnkarta Ha
aBTomobuna.
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» spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu * Arac koltuklarinin sirthiklari sabitlenmis olmalidir
blocati bancile rabatabile ale scaunelor din (6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).
spate). » Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agir veya keskin
 in vehicul (de exemplu in portbagaj) toate cisimler emniyete alinmis olmalidir.
obiectele grele sau cu margini ascutite sa fie « Aragtaki tim yolcular emniyet kemerlerini
asigurate. baglamis olmalidir.
- toate persoanele din vehicul sa fie pozitionate. « Aragtaki cocuk koltugu, cocuk yokken dahi
« scaunul auto pentru copii sa fie intotdeauna daima emniyete alinmig olmalidir.
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul. Aracinizin giivenligi igin
* Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
Pentru protectia vehiculului dumneavoastra uretilmis bazi koltuk kiliflarinda arag-gocuk
* La cateva huse pentru scaunele automobilului koltugu kullanimi nedeniyle izler olusabilir. izlerin
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele olugmasini dnlemek icin koltugun altinda érn. bir
etc.) pot aparea urme ale utilizarii scaunelor auto ortl veya mendil yerlestirebilirsiniz.
pentru copii. Pentru a evita acest lucru puteti de Dikkat! Altligin, cocuk koltugunu oturma
exemplu sa puneti dedesubt o cuvertura sau un ylzeyinden yukari kaldirmamasina dikkat ediniz.
prosop.

Atentie! Suportul nu trebuie sa ridice scaunul
pentru copii de pe suprafata scaunului.

14
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3.1 3akpenBaHe Ha 6ebeLKOTO
Kowy4e C

BABY-SAFE Belted Base
1 PasrbHeTe onopHust Kpak 36. @

< MNocTaBeTe aganTtepa 33 BbpXy
cepgarnkara Ha aBTomobuna.

<1 BourHete gemndoepHaTta gpbxka 35 Ha
agantepa 33 n3uano Harope.

1 Mnb3HeTe gemndepHaTa gpbxka 35 Hagony,
gokaro 3auenu B Tpbbute. LLIPAK!

< XBaHeTe cBeTnocMBaTa pbKoxBaTka Ha
3arteraTenHoTo npucnocobnexve 37.

< HaTtucHeTte egHa oT ABeTe CBETNOCUBU
ocuUrypuTternHmn Kykn 39 Hasapg, nokaTo
3areraTesiHoTo npucnocobnenne 37 ce oTKauuw.

&1 OTBOpETE 3areratenHoTo npucnocobnenne 37.
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3.1 Fixarea scaunului de copil
cu BABY-SAFE Belted Base ‘w&

<1 Desprindeti piciorul de sprijin 36.

1 Agezati adaptorul 33 pe scaunul auto.

N Tmpinge’gi etrierul de amortizare 35 al adaptorului
33 inspre partea superioara.

< Impingeti etrierul de amortizare 35 in partea
inferioara, pana ce se blocheaza in partea
inferioara in tuburi. ,CLIC!"

<1 Prindeti ménerul de culoare gri deschis al
clapetei de tensionare 37.

<1 Apasati pe unul din cele doua carlige de
siguranta de culoare gri deschis 39 inspre partea
inferioara, pana ce clapeta de tensionare 37 se
decupleaza.

<1 Deschideti clapeta de tensionare 37.

<&

3.1 Bebek koltugunun
BABY-SAFE Belted Base ile ‘w}
tespiti

<1 Destek ayagini 36 diga dogru aciniz. @

<1 Adaptor'a 33 arag koltugu Gzerine
yerlestiriniz.

1 Adaptor'iin 33 séniimleme kelepgesini 35 yukari
katlayiniz.

S Sénimleme kelepgesini 35, alt kisimda borulara
yerlesene kadar alta dogru ittiriniz. "KLIK!"

1 Gerdirme kolunun 37 agik gri tutamagini
kavrayiniz.

S Gerdirme kolu 37 yerinden kurtuluncaya kadar

aclk gri emniyet kancalarindan 39 birini arkaya
dogru bastiriniz.

1 Gerdirme kolunu 37 aginiz.

16
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<1 MpekapanTte KonaHa Ha aBTomobuna
npes3 agantepa 33.

NocTtaBsiHe Ha KofaHa Ha aBTomMoo6una %

S dukcupanTe esnka Ha 3akonyarnkarta B
3akon4yarnkara Ha KonaHa Ha asTomobuna 9.

& MNocTtaBeTe nosicHna npegnaseH konaH 10 B
JBaTa CBETIOCUHM BoJava Ha KonaHa 34.
[Npn TOBa NpekapanTe NOSACHUSA NpeanaseH
konaH 10 nokpau 3agHarta cTpaHa Ha
3areraTeniHoTo npucnocobnenmne 37.

S Usgbpnante CUNHO guaroHanHma konaH 12, 3a
Oa onbHeTe NosiCHUS npeanaseH konaH 10.
[Mpu ToBa HatuckanTe agantepa 33 BbpXy

cepjankaTta m KbM obnerankara Ha cegankara Ha
aBTomobuna.

S dpbXTe gnaroHanHus Kkonad 12 onbHar.
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Asezarea centurii auto Arag kemerinin yerlestirilmesi
< Treceti centura auto peste adaptor 33. % <1 Arag kemerini Adaptor 33 lzerinden %
<1 Blocati capatul centurii in inchizatoarea gegiriniz.
centurii automobilului 9. S Kilit dillerini ara¢ kemer kilidine 9 oturtunuz/
takiniz.
<1 Introduceti centura de la nivelul bazinului 10 in 1 Kalga kemerini 10 her iki agik mavi kemer
ambele ghidaje ale centurii de culoare albastru kilavuzuna 34 yerlestiriniz.
deschis 34. Bu sirada kalga kemerini 10 gerdirme kolunun 37
Conduceti centura de la nivelul bazinului 10 in arka kismindan gegiriniz.
spatele clapetei de tensionare 37 pe langa
aceasta.
S Trageti puternic de centura diagonala 12, pentru 1 Kalga kemerini 10 germek i¢in capraz kemeri 12
a tensiona centura de la nivelul bazinului 10. kuvvetlice ¢ekiniz.
Apasati pentru aceasta adaptorul 33 pe Bu sirada Adaptéri 33 oturma ylzeyine ve arag
suprafata scaunului gi in sensul opus spatarului koltugu sirthgina dogru bastiriniz.

locului din automobil. < Capraz kemeri 12 gergin bir sekilde tutunuz.

1 Mentineti centura diagonala 12 tensionata.

18



19

Q’Co

< Cera nocrtaBeTe 1 gnaroHanHua konaH 12 B
ABaTa CBETMOCUHM BoJava Ha KonaHa 34.
[AwnaroHanHmat konaH 12 cera ce Hamupa BbpXy

nosicHns npeanaseH konad 10.

BHumaHune! He ycykBanTte KonaHure.

OoOTAraHe Ha KonaHa Ha aBTomoo6una

S UsgbpnanTe gnaroHanHua KkonaH 12, %
3a ga obTerHeTe Lenua KonaH Ha

aBTomobuna.

N ,D,p'b)KTe KoriaHa Ha aBToMmobuna onbHar.

< XBaHeTe cBeTNnocMBaTa pbkoxBaTka Ha
3ateratenHoTo npucnocobnexue 37.

<1 HaTtucHeTte 3ateratenHoTo npucnocobnexHune 37

Hagorny, JoKaTto 3auenu B ABETe OCUTYpPUTENHU
Kyku 39. ,LLIPAK!*



< <&

S Introduceti acum si centura diagonala 12 in < Bu asamada capraz kemeri 12 de her iki agik
ambele ghidaje ale centurii de culoare albastru mavi kemer kilavuzuna 34 yerlestiriniz.
deschis 34. Capraz kemer 12 simdi kalga kemerinin 10
Centura diagonala 12 se afla acum pe centura Uzerinde durmaktadir.
de la nivelul bazinului 10. Dikkat! Kemerleri dondurmeyiniz.

Atentie! Nu rasuciti centura.

Tensionarea centurii auto Arag¢ kemerinin gerilmesi

< Trageti de centura diagonala 12, pentru % S Tam arag kemerini germek igin ¢capraz
a tensiona centura auto. kemeri 12 ¢ekiniz.

<1 Mentineti centura auto tensionata. <1 Arag kemerini gergin bir sekilde tutunuz.

<1 Prindeti ménerul de culoare gri deschis al 1 Gerdirme kapaginin 37 agik gri tutamagini
clapetei de tensionare 37. kavrayiniz.

1 Apasati clapeta de tensionare 37 inspre partea 1 Her iki emniyet kancasina 39 yerlesene kadar
inferioara, pana cand aceasta se cupleaza in germe 37 kolunu asagi bastiriniz. "KLIK!"

ambele carlige de siguranta 39. ,CLIC!"
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< BHMmaHue! 3akonyankata Ha aBTOMOOUNHUSA
KonaH 9 B HMKaKbB Cryyan He TpsabBa ga nexmu B
CBETIMOCUHMSA BOAaA4 Ha KonaHa 34.

< OpbnHeTe agantepa 33, 3a Aa nposepute
cTabunHocTTa Ha MOHTUPAHETO.
BHumaHwue! lNpoBepsiBante pegoBHO
cTabunHocTTa Ha MOHTUPAHETO Ha aganTepa
33. loobTAranTe BMHarn KonaHa Ha
aBTomMobuna, korato agantepbT 33 ce pa3xnadu
Manko npu No-absro nosi3BaHe.

HacTpounka Ha onopHus Kpak

< HatucHete perynupaiumsa 6yTtoH 40 un @
nagbpnanTe onopHUs Kpak 36 Tonkosa,
4oKaTo TOW cTbny CTabunHo Ha noaa Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO.
BHumaHue! Cera Ha onopHus kpak 42 TpsibBa
Oa ce BMXKaa 3erneHata MapKnpoBka.
OnopHuAT Kpak 36 He TpsibBa HMKOra ga BUCK
BbB Bb3[yxa Unun fa ce noagsarart npegmeTu nog
Hero. O6bpHETE BHMMaHME Ha TOBA, OMOPHUAT
Kpak 36 oa He nosaura agantepa 33 oT
cepankarta Ha aBTomobuna.




xS

< Atentie! Inchizatoarea centurii 9 nu trebuie in
niciun caz sa fie pozitionata in ghidajul centurii
de culoarea albastru deschis 34.

< Trageti de adaptor 33 pentru a verifica montarea
sigura.
Atentie! Verificati in mod periodic montarea fixa
a adaptorului 33. Tensionati centura auto mereu
daca adaptorul 33 se slabeste putin in timpul
unei durate de utilizare mai indelungata.

Reglarea spatarului
1 Apasati butonul de setare 40 si trageti @

in exterior piciorul de sprijin 36 pana ce

se afla in siguranta pe podeaua automobilului.
Atentie! La piciorul de sprijin 42 trebuie sa fie
vizibil numai marcajul verde.

Piciorul de sprijin 36 nu trebuie sa stea
suspendat sau nu trebuie sa fie sprijinit de
obiecte. Fiti atenti ca piciorul de sprijin 36 sa nu
ridice adaptorul 33 de pe suprafata scaunului.

<&

1 Dikkat!Arag-kemer kilidi 9 kesinlikle agik mavi

kemer kilavuzunun 34 iginde bulunmamalidir.

<1 Adaptor't 33 tutup cekerek saglam bir sekilde

monte edilip edilmedigini kontrol ediniz.

Dikkat! Adaptor'iin 33 yerine saglam bir sekilde
oturup oturmadigini dizenli olarak kontrol ediniz.
Adaptdr 33 uzun kullanim stresi boyunca bir
miktar gevsediginde ara¢ kemerini mutlaka
tekrar gerdirin.

QRN

Destek ayaginin ayarlanmasi
1 Ayar tusuna 40 basiniz ve destek @

ayagdini 36 guvenli bir sekilde arag

tabanina yerlesene kadar digari gekiniz.

Dikkat! Destek ayaginin tabaninda 42 yesil
isaret goéruntr duruma olmalhdir.

Destek ayagi 36 asla havada durmamali veya
altina herhangi bir cisim yerlestiriimemelidir.
Destek ayaginin 36 Adaptér't 33 oturma
ylzeyinden yukari kaldirmamasina dikkat ediniz.
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PukcupaHe Ha 6e6eLKOTOo KowYe

<1 YBepeTe ce, ropHata cTpaHa Ha
aganTtepa 33 ga e cBobOAHaA OT YyXau
Tena.

1 YBepeTe ce, ApbXxkaTta 5 ga ce Hammpa B
FOPHOTO MONOXeHne A.

& MNocTtaBeTe 6e6ewKoTo KowYe obpaTHO Ha
nocokarta Ha aABwxeHuneTo (bebeTo rnega Hasapg)
Bbpxy agantepa 33...

1 duKcupanTe MbpBO NpeaHUa orpaHndnTesieH
npbT X (ropHUs Kpan) B agantepa 33.
CoBeT! HaknoHeTe 6ebelLKkoTo KowYye Marko
Hanpe[.

< Cera cnyckanTe OOMNHUS Kpan, JoKaTo 3agHUAT
orpaHuyuteneH npbuT X ce dukeupa. ,LLPAK!®
BHumaHue! Cera Bbpxy CMBOTO
ocBoboxaaBaLlo konye 41 TpsidbBa ga ce BmxKaa
3ereHara MapKkMpoBkKa.

< pbnHeTe 6ebellKoTo Kowye, 3a Aa NnpoBepute
MbIHOTO 3aLenBaHe.
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Fixarea scaunului de copil

< Asigurati-va ca partea superioara a -—a
adaptorului 33 nu are obiecte straine.

S Asigurati-va ca ménerul 5 se afla in pozitia
superioara A.

S Ridicati scaunul de copil in sensul invers directiei
de rulare (bebelusul priveste inspre partea din
spate a masinii) peste adaptorul 33...

<1 Prindeti mai intai bara anterioara de sustinere X
(capatul de sus) in adaptor 33.
Sfat! Pentru aceasta inclinati scaunul pentru
copii putin inspre partea din fata.

<1 Coboréti acum capatul de jos, pana cand bara
posterioara de sustinere X se blocheaza.
,CLIC!®
Atentie! La butonul de deblocare de culoare gri
41 marcajul verde trebuie sa fie acum vizibil.

< Trageti de scaunul de copil pentru a verifica
fixarea completa a acestuia.

<&

Bebek koltugunun yerlestiriimesi

& Adaptor'iin 33 Ust tarafinda herhangi bir  \a=a!
yabanci cisim bulunmadigindan emin
olunuz.

S Tastyici kolun 5 Ust pozisyonda A olmasina
dikkat ediniz.

<1 Bebek koltugunu siirts istikametinin tersi yénde @
(bebek arkaya bakar) Adaptér'iin 33 lzerinde -

durack sekilde kaldiriniz...

v Ik olarak éndeki kilitteme gubugunu X (bas
kisim) Adaptor'e 33 yerlestiriniz.
Oneri! Bu islem sirasinda bebek koltugunu bir
miktar 6ne dogru eginiz.

S Simdi ise arka kilitteme ¢cubugu X yerlesecek
sekilde ayak ucunu indiriniz. "KLIK!"
Dikkat! Gri agma digmesinde 41 yesil isaret
gbrundr duruma olmalidir.

& lyice yerlesip yerlesmedigini kontrol etmek igin
bebek koltugunu cekiniz.
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3.2 [demMoHTaxX

& HaTtucHete cnBoTo 0cBOOOXOaBaLLIO A
kon4ye 41 1 eQHOBPEMEHHO C TOBa
HaKnoHeTe Marnko 6ebeLLKoTo KoLw4ve Hanpea,
O0KaTO OrpaHNYUTENHUAT NPbT X HA A0NHUA
Kpan ce OoTKauyu.

<1 Cera noBaurHeTe 6e6eLLKOTO Kow4e oT
agantepa 33 B Nocoka Ha obrerankaTa Ha
aBTOMOOMNa.
CoBeT! pu exxegHEBHO Non3BaHe MOXe aa
ocTaBuTe aganTtepa 33 BrpageH
B NPeBO3HOTO cpeacTBo. [pocTo cBaneTe camo
6ebeLlKoTo KoLYe.
BHumaHwue! lNpoBepsBante pegoBHO
cTabunHocTTa Ha MOHTUPAHETO Ha aganTtepa
33. loobTdAranTe BMHaru KonaHa Ha
aBToMobuna, korato agantepbT 33 ce pa3xnabu
Manko npu No-absro nons3BaHe.
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3.2 Demontare

<1 Apasati butonul de deblocare de R
culoare gri 41 si basculati concomitent

scaunul pentru copii putin inspre partea din fata,
pana ce bara de sustinere X se deblocheaza la
capatul de jos.

< Ridicati acum scaunul pentru copii in directia
spatarului de pe adaptor 33.

Sfat! in cazul utilizarii zilnice puteti I&sa
adaptorul 33

montat in automobil. Scoateti pur si simplu
numai scaunul de copil.

Atentie! Verificati in mod periodic montarea fixa
a adaptorului 33. Tensionati centura auto mereu
daca adaptorul 33 se slabeste putin in timpul
unei durate de utilizare mai indelungata.

<&

3.2 Sokiulmesi

& Gri agma diigmesine 41 basin ve ayni -
zamanda ayak ucundaki kilitleme
cubugu X yerinden kurtuluncaya kadar bebek
koltugunu bir miktar 6ne dogru yatiriniz.

QRN

S Simdi ise bebek koltugunu sirthk yéninde
kaldirarak Adaptér'den 33 cgikariniz.
Oneri! Ginlik kullanimda Adaptér'i 33 arac
icerisinde
takili durumda birakabilirsiniz. Bebek koltugunu
ctkartmaniz yeterlidir.
Dikkat! Adaptdr'in 33 yerine saglam bir sekilde
oturup oturmadigini dizenli olarak kontrol ediniz.
Adaptdr 33 uzun kullanim stresi boyunca bir
miktar gevsediginde ara¢ kemerini mutlaka
tekrar gerdirin.
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HdeMoHTaxX Ha aganTepa

<1 HaTtucHeTte cBeTniocmBaTta pbkoxBaTtka %
Ha 3aTeraTenHoTo npucnocobnexHune 37 @

MaJiKO Hagony.

< HaTtucHeTte egHa oT ABEeTe CBETNOCUBU

ocuryputenHn kykm 39 Hasapg, ookarto
3aTeraTenHoTo npucnocobrneHne 37 ce oTKauu.

<1 OTBOpETE 3akonyankata Ha aBTOMODOUITHNSA
konaH 9 n n3BageTe KonaHa oT CBETNIOCUHUTE
BoAa4n 34.

<1 3aTBOpETE OTHOBO 3aTeraTtesiHoTo
npucnocobneHne 37.

<1 HaTucHeTe OT BbTpeluHaTa cTpaHa Ha wapHupa
Ha gemndoepHarta gpbxka 35 Bbpxy ABaTta
MeTanHun wmdta 43 u gpbnHeTe gemndepHara
OpbXKa 35 manko Harope.

<1 CrbHeTe geMndpepHaTa gpbxkka 35 KbM ropHata
CTpaHa Ha aganTepa 33.

<1 OTHOBO HaMbITHO NpubepeTe onopHUs Kpak 36.

<1 CrbHeTe onopHUs Kpak 36 KbM gonHaTa cTpaHa
Ha agantepa 33.



® s

Demontarea adaptorului Adaptor'in soklilmesi
<1 Apasati manerul de culoare gri deschis % 1 Gerdirme kolunun 37 acik gri %
al clapetei de tensionare 37 putin tutamagini bir miktar asagi dogru
inspre partea de jos. bastiriniz. @
1 Apasati pe unul din cele doua céarlige 1 Gerdirme kolu 37 yerinden
de siguranta de culoare gri deschis 39 inspre kurtuluncaya kadar acik gri emniyet
partea inferioara, pana ce clapeta de tensionare kancalarindan 39 birini arkaya dogru bastiriniz.

37 se decupleaza. &1 Arag kemer kilidini 9 aginiz ve ara¢ kemerini agik

<1 Deschideti inchizatoarea centurii automobilului 9 mavi kemer kilavuzunun 34 iginden aliniz.
si scoateti centura auto din ghidajele centurii de
culoare albastru deschis 34.

< Inchideti din nou clapeta de tensionare 37. 1 Gerdirme kolunu 37 tekrar kapatiniz.

<& Apdsati partea interioara de pe articulatia S Séndmleme kelepgesi 35 ekleminin i¢ tarafindaki
etrierului de amortizare 35 pe ambele stifturi her iki metal pimi 43 bastiriniz ve sénimleme
metalice 43 si trageti putin etrierul de amortizare kelepgesini 35 bir miktar yukari dogru gekiniz.

35 inspre partea de sus.

<1 Tmpingeti etrierul de amortizare 35 pe partea S Sénlmleme kelpgesini 35 Adaptor'tin 33 Ust
superioara a adaptorului 33. tarafina dogru katlayiniz.

< Intindeti in totalitate piciorul de sprijin 36. S Destek ayagini 36 iterek birlestiriniz.

< Impingeti piciorul de sprijin 36 pe partea <1 Destek ayagini 36 Adaptdr'in 33 alt tarafina
inferioarad a adaptorului 33. dogru katlayiniz.
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3.3 [lo To3n Ha4YuH 6ebeLlKoTOo
Bu kowye
c BABY-SAFE Belted Base
€ NPaBUITHO MOHTUPAHO @

3a be3onacHocTTa Ha BaweTo
A 6ebe npoBepeTe Aanu...

* npegnasHuAT nosiceH korad 10 n gnaroHanHuAaT
KonaH 12 MnHaBaT npes ABaTta CBETIIOCUHU
BoAada 34.

 3areraTtenHoTo npucrnocobnenue 37 e
3aTBOPEHO U NOSICHUAT npeanaseH konaH 10 n
anaroHanHuAaT konaH 12 ca obrterHatw.

e @3UKbT Ha KNYarnkara u Knodankarta 9 Ha
KOoJlaHa Ha aBToMoOwua He NeXu B CBETIIOCUHUA
BOAA4 Ha KonaHa 34.



< <L

3.3 In acest mod scaunul 3.3 Bebek koltugunuz,
dumneavoastra de copil BABY-SAFE Belted Base ile ‘w&
cu BABY-SAFE Belted Base @ bu sekilde dogru monte @

este montat corect edilmistir

Verificati pentru siguranta o o
bebelusului dumneavoastra daca... A Bebeginizin giivenligi icin...
» centura de la nivelul bazinului 10 §| centura . Kalga kemerinin 10 ve capraz kemerin 12 her iki
diagonala 12 trec prin ambele ghidaje ale acik mavi kemer kilavuzundan 34 gecip
centurii de culoare albastru deschis 34. gecmedigini kontrol ediniz.
» clapeta de tensionare 37 este inchisa si astfel « Gerdirme kolunun 37 kapali olmasini ve bu
centura de la nivelul bazinului 10 gi centura sirada kalca kemerini 10 ve capraz kemeri 12
diagonala 12 sunt tensionate. gerdirmesini kontrol ediniz.
* capetele de inchidere si inchizatoarea centurii 9 - Arac kemerine ait kilit dilinin ve kemer kilidinin 9
automobilului nu se afla in ghidajele centurii de acik mavi kemer kilavuzunda 34 bulunmamasini
culoare albastru deschis 34. kontrol ediniz.
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OMOPHMAT Kpak 36 CcToM 34paBo BbpXy noga aa
aBTOMOOMNA, N Ha ONOPHUSA Kpak 42 ce BMXKaa
3erieHaTa MapKMpoBKa.

OnopHuAaT Kpak 36 He TpsibBa Aa nosaura
apanTtepa 33 OT cegarnkarta Ha aBTomobuna.

6e6eLLKOTO KoLlYe HambMHO € 3aLeneHo BbpXy
agantepa 33 1 3eneHata MapkupoBKa BbpXy
ocBoboxaaBaLloTo Konye 41 ce Bmxaa.

bebeLuKo KoLwwYye e 3akperneHo obpaTHO Ha
nocokarta Ha OBWKEHUETO.

6ebeLLKoTOo KoLYe e 3aKperneHo BbpXy
cefankarta Ha CnbTHMKA CaMo, Korato HsMa
npeaHa Bb3ayllHa Bb3rnaBHULA, KOATO MOXe Aa
Brnnse Ha 6ebeLLKOoTO KoLuYe.



O

* piciorul de sprijin 36 sta in siguranta pe podea iar
la nivelul piciorului de sprijin 42 este vizibil
marcajul de culoare verde.

Piciorul de sprijin 36 nu trebuie sa ridice
adaptorul 33 de pe suprafata scaunului.

scaunul de copil este fixat complet pe adaptor
33 iar marcajul verde de pe butonul de deblocare
41 este vizibil.

scaunul de copil este fixat in sens invers directiei
de rulare.

scaunul de copil se fixeaza pe locul calatorului
de langa sofer numai daca nu este expus
niciunui airbag frontal.

<&

» Destek ayaginin 36 givenli bir sekilde ara¢

tabanina yerlesip yerlesmedigini ve destek ayagi
tabaninda 42 yesil isaretin gérinidr durumda
olmasini kontrol ediniz.

Destek ayagi 36, Adapt6r'a 33 oturma
ylzeyinden yukari kaldirmamalidir.

bebek koltugunun tamamen Adaptér 33 Gzerine
yerlesip yerlesmedigini ve Kilit agma
dugmesindeki 41 yesil isaretin gorinup
gériinmedigini kontrol ediniz.

Bebek koltugunun siris istikametinin tersi yénde
sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

bebek koltugunun, ancak bebek koltuguna etki
edebilecek 6nden hava yastigi yoksa muavin
koltuguna takilip takilmadigini kontrol ediniz.
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4. WHCTpyKUMA 32 noaapbXKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3aWMUTHOTO AeucTBue

* [lpu npouswecTBme CbC CKOPOCT Ha CONMBCHK
Hag 10 km/4ac moraTt ga Bb3HUKHAT noBpeamn no
[JeTckaTa cefarnka 3a aBToMobun, KoUTo He
BMHarn ca o4eBuaHM.

B 103K cnyyanm getckata ceganka Tpsibea ga ce
nogMeHu. Mons ga ce n3xBbpsiv KaTo oTnagbk
cnopepn npegnucaHmnaTa (Bux 5.)

* KoHTponupaunTte peaoBHO BCUYKM BaXXHM YaCTu
3a nospegun. Yeepete ce, Ye MEXaHUYHUTE
efieMeHTN YHKUMOHUpAT 6e3ynpeyHo.

* OObpHETE BHMMaHME Ha ToBa, AeTckarta
cefarnka ga He ce NpuUTUCKa oT TBbpAN YacTu
(BpaTaTta Ha aBToMObUNa, WKHaTa Ha cegankara
N T.H.) N NO TO3M HaA4YNH Aa ce NnoBpexaa.

» [loBpeneHa getcka ceganka (Hanpumep cneq
nagaHe) TpsibBa HenpeMeHHO Aa 6bae
NpoBepeEHa OT NPOM3BOAUTENS.



O

4. Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

« Tn caz de accident cu viteza de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale scaunului auto
pentru copii care nu sunt neaparat vizibile.
in acest caz scaunul auto pentru copii trebuie sa
fie schimbat. Va rugam sa eliminati scaunul ca
deseu in mod ecologic (vezi 5.).

 Controlati periodic toate componentele
importante in vederea daunelor. Asigurati-va ca
toate componentele mecanice functioneaza
ireprosabil.

 Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu este
prins intre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.

« Permiteti neaparat verificarea unui scaun pentru
copii deteriorat (de exemplu dupa cadere) de
catre producator.

<&
4, Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmasi igin

« Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan bir kazada
arag-cocuk koltugunda belirgin olmayan hasarlar
olugabilir.

Bu durumda arag-gocuk koltugu degistiriimelidir.
Latfen usulline uygun olarak elden ¢ikariniz
(bkz. 5).

« Onemli pargalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz. Mekanik yapi pargalarinin
sorunsuz bir bicimde galistigindan emin olunuz.

» Aracg-cocuk koltugunun sert parcalar (arag
kapisi, koltuk rayi v.s.) arasinda sikigarak zarar
gbrmemesine dikkat ediniz.

» Hasarl gcocuk-koltugunun (6rn. koluk
dustigtnde) mutlaka Uretici tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

QRN

34



35

Q,O

4.1 TlMouncrTBaHe

« YacTtute OT nnacTtmaca Moxe a usMmmeTe CbC
canyHeHa Boga. He nanonssante cunHu
npenapaTtu (KaTo HanpuMmep pasTBoOpPUTENN).

5. WHcTpyKuuM 3a TpeTupaHe Kato
oTnagbkK

Mons, cna3sBanTe pasnopeaouTe 3a TpeTupaHe
Ha oTnaabuu Ha Bawara cTpaHa.

Ob6esBpexgaHe Ha onakoBKaTta

KoHTenHep 3a xaptus

Ob6esBpexaaHe Ha OTAENHUTE YacTu

Yactu ot B CbOTBETCTBUE C
nnacrmaca 0603Ha4YeHNeTo B NpeaBnaeHuns
3a uenTa KoHTenHep

MeTanHu yactu KoHTenHep 3a metanu
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4.1 Curatare 4.1 Temizleme
» Piesele din material plastic pot fi spalate cu o » Plastik pargalari sabunlu su karisimi ile
solutie de sapun. Nu utilizati solutii puternice (ca yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler (6rn. ¢ézici
de exemplu solventi). madde) kullanmayiniz.
5. Indicatii privind eliminarea ca 5. Imhaile ilgili bilgiler
deseuri
Va rugam sa respectati prescriptiile nationale Liitfen Ulkenizdeki imha kurallarina dikkat
privind eliminarea deseurilor. ediniz.
Eliminarea ambalajului Ambalajin imhasi
Container pentru carton Mukavva konteyneri
Eliminarea pieselor componente Tek pargalarin imhasi
Piese din material | corespunzator marcajului de pe Plastik parcgalar isaretlerine gére bunun icin
plastic containerul prevazut pentru 6ngorulmus konteynerlere
acest lucru : ,
Madeni pargalar Metal konteyneri
Piese metalice Container pentru metale

36
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6. [lapaHuusa - oBe roguHun

3a Ta3u getcka ceganka 3a asTomoowun /
Benocuneq gasame rapaHuma 3a Npon3BoaCTBEHN
aedekTn n gedekTn Ha martepuanuTe oT 2 roguHu.
[AapaHUMOHHUAT CPOK € BanuaeH OT AeHs Ha
nokynkara. 3a gokasaTesicCTBO nasere
NonbfIHEHATa rapaHUMOHHAa KapTa, NnoannucaHus ot
Bac koHTponeH npegaBaTteneH NUCT, KakTo U
KBUTaAHUMATA 3a MNOKynkaTa 3a Cpoka Ha
rapaHumaTa.

[Mpn peknamaummn KbM geTckaTa cefarnka ce
npunara rapaHyuoHHaTa KapTta. [JenctesmeTto Ha
rapaHumsaTa ce orpaHuyaBa o0 AETCKM cedarikuv 3a
aBToMObUNK / Benocuneam, KOUTo ce nanonssat
NpaBUITHO M Ca BbPHAaTK YNCTU B 4OBPO CbCTOSIHME.

MapaHuuaTa He nokpuBa:

* eCTeCTBEHO M3HOCBaHe U LEeTH OT NPeKoMepHO
HaToBapBaHe

* weTtn oT HenpunucbobLo N HeENpasBUITHO U3MOJ13BaHE

FapaHUMOHEH U e Crly4YasaT unun He e?

MNnaTtoBe: Bcuykn Hawwm nnatoBe OTroBapAT Ha
BUCOKNTE U3NCKBAHUA MO OTHOLLEHME Ha
LLBETOYCTONYMBOCT cpeLly YB nbyeHue. Bounpeku
TOBa Matepuanute nsbenssart, ako ca U3NoXeHN
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6. Garantie - doi ani

Pentru acest scaun pentru copii destinat
automobilului/bicicletei va oferim o garantie pentru
defectele de fabricatie si material de 2 ani.
Perioada de garantie incepe in ziua achizitionarii.
Pentru dovada va rugam sa pastrati tichetul de
garantie completat, verificarea la primire semnata
de dumneavoastra precum si chitanta pe toata
perioada garantiei.

In caz de reclamatii certificatul de garantie trebuie
sa insoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate
corespunzator si care au fost returnate in stare
curata si corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

« semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

 deteriorarile datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate in ceea ce priveste rezistenta culorii
impotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea,

<&

6. Iki Yil Garanti

Bu arac/bisiklet-cocuk koltugunda ortaya
cikabilecek fabrika ve malzeme hatalari 2 yil
garanti kapsami altindadir. Garanti stresi, satin
alma tarihinde baslamaktadir. Doldurulmus garanti
kartini, tarafinizdan imzalanmis olan devir
kontroliini ve satin alma makbuzunu garanti stresi

boyunca saklayiniz.

Sikayet durumunda garanti belgesi cocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir.
Garantihizmeti, kurallara uygun sekilde kullaniimisg,
temiz ve iyi durumda geri génderilmis arac¢/bisiklet
cocuk koltuklari icin gecerlidir.

Garanti kapsami disinda kalan durumlar:

« Dogal kullanima dayali eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

« Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumaslar: Tim kumaslarimiz rengin UV isinlarina

karsi dayaniklihgihususunda yiksek kaliteye

sahiptir. Fakat UV-iginlarina maruz kalan tim
kumaslarin rengi solmaktadir. Burada malzeme

hatasi yoktur, tersine normal agsinma s6z 38
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Ha YB nbyeHune. Tyk He cTaBa ayma 3a nedektn B
Martepuana, a 3a HopMarnHo U3HOCBaHe, 3a KOeTo
He ce noema rapaHums.

3akonuanka: AKo MMa HepeaHOCTM Npwu
(bYHKLMOHUPAHETO Ha 3aKonyarkara Ha KoraHa, To
Te ce AbmKaT B NOBEYETO crny4vau Ha
3aMbpcsiBaHUS, KOUTO MoraT aa ce noduncTart. Mpu
bopaBeHe CbC cefankara ce npuabpXxanTte Kbm
MHCTPYKUMSATa 3a NON3BaHe.

[Mpn rapaHuUMOHEH cry4yan ce obpbLuanTe
He3abaBHO KbM Baluums cneunannampaH Tbproeed.
Ton we Bn nomMorHe cbC CLBET U cbaencTteume. lNpu
obpaboTBaHe Ha peknamaLunoHHU NCKOBE Ce
n3nonsear creundnyHn 3a Nnpoaykra
aMopTM3auMOHHN HOpMU. TyK HMEe nocoyBame
HamupawmTe ce npu Tbproeeua OOLLUN TbProBCKK
yCcrnoBusi.

Ynotpeba, nogabpxKaHe U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

[eTckaTta ceganka 3a astomobun /Benocunen
TpFI6Ba Aa ce nanos3Ba CblaCHO MHCTPYKUMNATA 3a
noJi3BaHe. V|3pVI‘-lHO noco4yBame, 4e Morat aa ce
n3ror3sart caMo OpUrMHarnH" NpmnHaane>xHoCTn
nJin pe3epBHN HYaCTMu.
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toate materialele se decoloreaza daca sunt expuse
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect
de material ci de semne de uzura pentru care nu
este aplicata garantia.

inchizatoare: Daca apar defectiuni de functionare
ale inchizatorii centurii, atunci acestea se
datoreaza acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in acest scop
modul de abordare din instructiunile de utilizare.

in cazul unei reclamatii privind garantia va rugam
sa va adresati neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta la dispozitie
cu indicatii si suport. in cazul prelucrérii
reclamatiilor se aplica rate de depreciere specifice
produsului. Aici va recomandam sa consultati
termenii si conditiile generale care sunt disponibile
de la distribuitorul dumneavoastra.

Utilizare, ingrijire si intretinere

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie sa fie manipulat corespunzator
instructiunilor de utilizare. Subliniem faptul ca
trebuie sa utilizati numai accesorii respectiv piese
de schimb originale.

<&

konusudur ve garanti kapsami digindadir.

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme iglemiyle ortadan
kaldirilabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Litfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
bagvurunuz. Size yardimci olacaktir. isleme alinan
sikayet taleplerinde Urtine 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kogullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim

Arac/bisiklet-gocuk koltugu kullanim talimatinda
aciklanan sekilde kullaniimalidir. Sadece orijinal
aksesuar ve/veya yedek parca kullaniimasi
gerektigine kati olarak dikkatinizi ¢cekeriz.

40
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NapaHuuoHHa KapTa / lpeaaBaTesnieH KOHTPOMEH JFIUCT

Nme:

Appec:

NoweHckn koA

HaceneHo MAacCTO:

TenedoH (c koa):

E-Mail:

[leTcka cepanka 3a

aBToMobun/ Benocunea;

Homep Ha N3aeJIneTo.

LiBaT Ha nnaTta (aeceH):

MprHagnexHocTu:

42
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lNpepnaBaTtesnieH KOHTPOJSIEH JINCT:

1. NMbnHoTa

2. NpoBepka Ha (pyHKUMUTE

- YCTPOMCTBO 3a perynupaHe Ha cegarnkara
- perynmpaHe Ha cucTemarta KosiaHu

3. HenoBpeaeHocCT

- NpoBepKa Ha cepankara

- NpOBEepKa Ha TEKCTUMHUTE YacTu

- NpoBepKa Ha YaCcTuTe OT niiactmMaca

[aTta Ha nokyrka:

npoBepeHo / B N3nNpaBHOCT

npoBepeHo / B N3NpaBHOCT

NpoBepeHo / B M3NPaBHOCT

NpoBepPEHO / B N3NpaBHOCT
NPOBEPEHO / B N3MNPaBHOCT

NPOBEPEHO / B N3NPaBHOCT

O lMpoBepux geTckata cegarka
3a aBTomobwun/Benocunen u ce
yBepux, 4ye cefankara ce
npefasa OKOMIIEKTOBaHa, U
4ye BCUYKM PYHKLUMKN aencTsaT
MbIHOLIEHHO.

O Mony4unx goctarbyHa
MHdopMaLma 3a nNpoaykTa u
HeroBuTe yHKLMN Npeau
MoKyrnkaTta u ce 3arno3Hax c
WMHCTPYKLMNTE 3a NogabpKaHe
N TexHn4ecko obcnyxBaHe.

Kynysay (nognuc):

Tbproseu;

Tbprosew neyar
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Nume:

Adresa:

Cod postal:
Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii
destinat automobilului/
bicicletei:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii:

Tichet de garantie / verificare la primire

44
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Verificare la primire:

1. Caracter complet

2. Verificarea functionarii

- Mecanismul de reglare a scaunului
- Ajustarea centurii

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din material
plastic

Data achizitionarii:

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / in ordine

Overificat / Tn ordine

Client (semnatura):

Distribuitor:

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat
ca scaunul a fost predat in stare
completa si ca functioneaza
corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind
produsul si functiile sale inainte de
achizitionare si am luat la cunostinta
indicatiile privind ingrijirea si intretinerea.

Stampila distribuitorului
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7.

Garanti Karti / Devir Kontrolii

Isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Arac/Bisiklet-Cocuk

Koltugu:

UrGin-Numarasi:

Kumas rengi (deseni):

Yedek Parca:

46
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Devir Kontrolii:

1. Eksiksizlik

2. Fonksiyon kontrolii

- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari

3. Saglamlik

- Koltugun kontrolt

- Kumas pargalarin kontroli

- Plastik parcalarin kontroll

Satin alim tarihi:

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

O Arag/bisiklet cocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildigine kanaat
getirdim, tim fonksiyonlar tam olarak gérevini
yerine getirmektedir,

O Satin almadan 6nce Urin ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim ve
onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (imza):

Saticinin muhri

Satici:




§9 0 kg -13 kg

BABY SAFE BELTED BASE




BABY-SAFE
Belted Base

&

Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et olete valinud meie toote
BABY-SAFE Belted Base oma lapse kaaslaseks
tema esimestel elukuudel.

Et oma last 6igesti kaitsta, peate BABY-SAFE
Belted Base'i kindlasti kasutama ja selle
paigaldama nii, nagu on kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Kui teil peaks kasutamise kohta veel klisimusi
tekkima, p66rduge palun meie poole.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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LietoSanas instrukcija

Meés priecajamies, ka musu BABY-SAFE Belted
Base drikstéja drosSi pavadit Jusu mazuli pirmajos
dzives ménesos.

Lai varétu pareizi aizsargat Juisu mazuli, BABY-
SAFE Belted Base ir jalieto un jainstalé ta, ka
rakstits Saja instrukcija.

Ja ir vél kadi jautajumi par lietoSanu, [idzam
griezties pie mums.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

&

Naudojimo instrukcija

Labai dziaugiamés, kad musy BABY-SAFE Belted
Base jusy kudikj galés saugiai lydéti pirmaisiais jo
gyvenimo ménesiais.

Tam, kad juasy kuadikis buty patikimai
saugomas, BABY-SAFE Belted Base bitina
naudoti ir montuoti taip, kaip aprasyta Sioje
instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,
kreipkités | mus.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Sobivus

BABY-SAFE Belted Base’i on koos BABY-SAFE
plusi (fikseerimisvarrastega X), BABY-SAFE plusi
Il, BABY-SAFE plus SHR-iga |l ja BABY-SAFE
plus SHR-iga |l katsetatud ja sertifitseeritud.

Need turvahallid on tahistatud simboliga
ISOFIX.

Ettevaatust! Kumbagi osa ei tohi kasutada teiste
adapterite voi turvahallidega.

Sertifitseerimine

Katsetatud ja

Britax / ROMER sertifitseeritud vastavalt
Laste turvaiste standardile ECE* R 44/04
RUhm Kehakaal
_ BABY-SAFE plus 0+ kuni 13 kg
(fikseerimisvarrastega X)
BABY-SAFE plus Il 0+ kuni 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ kuni 13 kg
BABY-SAFE plus SHR || 0+ kuni 13 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard
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1. Piemeérotiba

BABY-SAFE Belted Base ir parbaudits un
sertificéts kopa ar BABY-SAFE plus (ar aretieri X),
BABY-SAFE plus Il, BABY-SAFE plus SHR un
BABY-SAFE plus SHRIII.

Sie bérnu paliktni ir markéti ar ISOFIX
simbolu.

Uzmanibu! Nevienu no abam dalam nedrikst
izmantot kopa ar citiem adapteriem vai citiem bérnu
paliktniem.

Sertifikats

Parbaude un sertifikats

Britax / ROMER ECE* R 44/04

Bernu autosédeklitis

Grupa |Kermena svars

BABY-SAFE plus

(ar aretieri X) 0 fidz 13 kg
BABY-SAFE plus Il 0+ lidz 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ Iidz 13 kg
BABY-SAFE plus SHRIlI| 0+ lidz 13 kg

*ECE = Eiropas standarts par droSibas aprikojumu

&

1. Tinkamumas

BABY-SAFE Belted Base patikrintas ir aprobuotas
kartu su BABY-SAFE plus (su fiksavimo strypais
X), BABY-SAFE plus |l, BABY-SAFE plus SHR ir
BABY-SAFE plus SHR II.

Sie kiadikiy lopsiai pazenklinti ISOFIX
simboliu.

Atsargiai! Né vienos i$ daliy negalima naudoti su
kitais suderintuvais arba kadikiy lopSiais.

Aprobacija

Patikra ir aprobacija
atlikta remiantis
ECE* R 44/04

Grupé Kino masé

Britax / ROMER
Automobiliné vaiko sédyné

BABY-SAFE plus

0+ iki 13 k
(su fiksavimo strypais X) " J

BABY-SAFE plus |l 0+ iki 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ iki 13 kg
BABY-SAFE plus SHRIl| 0+ iki 13 kg

6

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai
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» Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud ja
sertifitseeritud vastavalt lastele mdeldud
turvaseadeldistele kehtivatele Euroopa
standarditele (ECE R 44/04).

Vastavusmark E (ringi sees) ja
sertifitseerimisnumber asuvad tutbikinnitussildil
(kleebis laste turvaistmel).

« Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha tUksnes
tootja.

2. Kasutamine soidukis

Oht! Turvahalli vastu avanev turvapadi voib
pOhjustada Teie lapsele raskeid vigastusi voi iseqi
tema surma.

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega
korvalistuja istmel! 3)

Palun arvestage siinkohal markuseid laste
turvaistmete kasutamise kohta Teie soiduki
kasutusjuhendis.
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« Bérnu autosédeklitis ir projektéts, parbaudits un
sertificéts atbilstoSi prasibam Eiropas standarta
par bérnu droSibas iericem (ECE R 44/04).
Parbaudes zime E (aplitr) un sertifikata numurs
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime uz
bérnu autosedeklisa).

 Sertifikats kltst nederigs, tiklidz Jus kaut ko
izmainat bérnu autosédeklitl. Izdarit izmainas
drikst vienigi razota;js.

2. Izmantosana transportlidzekli

Bistami! Gaisa spilvens, kas izpleSas uz bérnu
paliktna, var smagi savainot vai pat nonavét Jasu
bérnu.

Neizmantot uz priekséjiem sédekliem ar
frontalo gaisa spilvenu! 3)

LGdzu, ievérojiet noradijumus sava
transportlidzekla rokasgramata par bérnu
autosédeklisu izmantosSanu.

&

« Automobiliné vaiko sédyné yra suprojektuota,
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04).

Patikros Zenklas E (apskritime) ir patvirtinimo
numeris yra patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant
automobilinés vaiko sédynés).

« Aprobacija nustos galiojusi, jei automobiline
vaiko sédyne kaip nors modifikuosite. Modifikuoti
leidziama tik gamintojui.

2. Naudojimas transporto priemoneje
Pavojus! | kadikio lop$j atsitrenkianti saugos oro
pagalvé gali sunkiai arba net mirtinai suzaloti jusy
vaika.

Nenaudokite ant priekinés keleivio
sédynés su priekine saugos oro pagalve!
3)
Laikykités nurodymy dél automobiliniy vaiky
sédyniy naudojimo, pateikiamy jisy automobilio
eksploatavimo vadove.



&

2.1 3-punktilise turvavooga ja
tugijalaga ‘w&
(pooluniversaalne)

Kinnitus BABY-SAFE Belted Base’'iga
toimib pooluniversaalse kinnituse abil.
Istet tohib kasutada lGksnes sdidukites, mis on dra
toodud sdidukite lisatud nimekirjas. Séidukitlitipide
nimekirja tadiendatakse jooksvalt. Kdige uuema
versiooni saate meilt voi aadressil www.britax.eu /
www.roemer.eu.

Nonda saate kasutada laste turvaistet:

sbidusuunas ei
sbidusuunale vastu jah
2-punktilise turvavdédga ei 1)
3-punktilise turvavéoga 2) jah
kdrvalistuja istmel jah 3)
aarmistel tagaistmetel jah
keskmisel tagaistmel ei 4)

(Palun jargige oma riigi eeskirju.)




2.1 ar transportlidzekla 3
punktu drosibas jostu un

balsta kaju
(pusuniversals)

Nostiprinajums ar BABY-SAFE Belted

Base notiek pec pusuniversalas atlaujas. Sedekliti
drikst izmantot tikai tajos transportlidzek|os, kas ir
minéti klat pievienotaja transportlidzek|u veidu
saraksta. Saraksts tiek nepartraukti papildinats.
Pasu jaunako versiju Jus varat sanemt pie mums

vai www.britax.eu / www.roemer.eu

Béernu autosédekliti Jus varat izmantot:

S
O

2.1 su transporto priemonés 3

sujungimo tasky dirzu ir

atramine koja
(pusiau universalus)

[tvirtinimas su BABY-SAFE Belted Base
realizuojamas remiantis pusiau universalumo
patvirtinimu. Sédyne leidZiama naudoti tik tose
transporto priemonése, kurios nurodytos
pridedame modeliy sgrase. Modeliy sgrasas nuolat
papildomas. Naujausig versijg gausite tiesiogiai iS
masy arba rasite internete adresu www.britax.eu/

www.roemer.eu

Automobiline vaiko sédyne galite jstatyti taip:

S
O

braukSanas virziena né
pretéji braukSanas virzienam ja
ar 2 punktu droSibas jostu né 1)
ar 3 punktu droSibas jostu 2) ja
uz blakus sédekla ja3)
uz aizmuguréja sédekla armala ja
uz aizmuguréja sedekla vidu ne 4)

(Ladzu, ieverojiet savas valsts noteikumus)

vaziavimo Kkryptimi ne
priesS vaziavimo Kkryptj taip
su 2 sujungimo tasky dirzu ne 1)
su 3 sujungimo tasky dirzu 2) taip
ant priekinés keleivio sédynés taip 3)
ant uzpakaliniy sédyniy taip
ant vidurinés uzpakalinés sédynés ne 4)

(atsizvelkite | savo Salies teises akty reikalavimus)

10
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1) 2-punktilise kinnitusega turvavéd kasutamine téstab oluliselt
lapse vigastuste ohtu dnnetusjuhtumi korral.

2) Turvavdd peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile
ECE R 16 (voi vordvaarsele standardile), nt ringi sees asuva E-
tédhe abil, e-tdhega turvavéo sildil.

3) Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega koérvalistuja istmel!
4) Kasutamine on lubatud, kui olemas on 3-punktiline turvavéo.

Soidukisse paigaldamine

A Oma imiku kaitsmiseks

* Palun arge jatke kunagi oma last laste
turvaistmes jarelevalveta sdidukisse.

« Arge jatke esemeid vedelema Adapteri jalgade
alas.

A Koigi reisijate kaitsmiseks

Hadaolukorras pidurdamisel voi dnnetusjuhtumi
korral vBivad kinnitamata esemed ja isikud
kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seet6ttu alati,
et...



>

1) 2 punktu droSibas jostas lietoSana ievérojami paaugstina
Jusu bérna savainoSanas risku satiksmes negadijuma.

2) DroSibas jostai jabut sertificétai saskana ar ECE R 16 (vai
tam pielidzinamu standartu), piem., atpazistamai péc apvilkta
"E", "e" uz droSibas jostas parbaudes etiketes.

3) Neizmantot uz priek$é&jiem sédekliem ar frontalo gaisa
spilvenul!

4) Izmanto8ana ir iesp&jama, ja ir 3 punktu droSibas josta.

Montaza transportlidzekli

AJusu mazula aizsardzibai

Lddzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu
autosédeklitt transportlidzekla aizmuguré.

* Nelieciet nekadus priekSmetus pie kajam pirms
adaptera.

AVisu transportlidzekla pasazieru drosibai

Avarijas bremzéSanas bridi vai negadijuma
nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki
var savainot paréjos lidzbraucéjus. Tapéc, lidzu,
raugieties, lai...

&

1) Naudojant 2 sujungimo tasky dirzg Zenkliai padidéja jusy
vaiko suzalojimo pavojus jvykus avarijai.

2) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogiSkag
standartq), kuris, pvz., atpazjstamas i$ apibrézty simboliy ,E,
,e", pavaizduoty dirZo patikros etiketéje.

3) Nenaudokite ant priekinés keleivio sédynés su priekine
saugos oro pagalve!

4) Naudoti galima, jei jtaisytas 3 sujungimo tasky dirzas.

3. Montavimas transporto
priemoneéje

AJCISL[ kadikio apsauga

» Savo vaiko niekada nepalikite automobilinéje
vaiko sédynéje transporto priemonéje be
priezidros.

» Nestatykite jokiy daikty po kojomis prieSais
suderintuva.

Visy transporto priemonés keleiviy
apsauga
Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti
daiktai ar saugos dirzy neprisisege asmenys gali
suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet jsitikinkite,
ar...




&

« autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).

 sdidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik rasked ja
teravate servadega esemed kinnitatud.

» koik inimesed sbdidukis on turvavééga kinnitatud.

 |aste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui
selles last ei transpordita.

Soiduki kaitsmiseks

* Mobnedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) véivad laste
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjaljed.
Selle véltimiseks vdite istme alla asetada nt teki
vOi katerati.

Ettevaatust! Alustekk voi -riie ei tohi turvaistet
istumisalusel kergitada.
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 transportlidzek|a sédek|u atzveltnes butu « automobilio sédyniy atloSai uzfiksuoti (pvz.,
nofiksétas (piem., atlokami aizmugures soli atlenkiamoji uzpakaliné sédyné turi bati
nofiksetos). uzfiksuota),

« transportlidzeklit (piem., uz cepuru plaukta) batu  transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie
nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi vai ar uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkds arba
asam malam. astriabriauniai daiktai,

« visi cilvéki transportlidzeklIt batu * visi transporto priemonegje esantys asmenys
piespradzejusies. prisisege saugos dirzus,

* bérnu autosédeklitis automasina ir nostiprinats « automobilyje esanti automobiliné vaiko sédyné
vienmer, ari tad, ja netiek vests bérns. pritvirtinta, net jei vaikas neveZzamas.

Jusu transportlidzekla aizsardzibai Jusy transporto priemonés apsauga

* Uz daziem autosédek|u parvalkiem, kas ir no « Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
smalka materiala (piem., vellra, adas u.c.), péc pagaminty i$ jautriy medziagy (pvz., velitro,
bérnu autosédeklisa izmantoSanas var palikt odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko
manamas pédas. Lai no ta izvairitos, Jus varat sédynes gali likti zymiy. Kad to iSvengtuméte,
paklat apaksa segu vai dvieli. galite po sédynémis pakloti, pvz., antklode arba
Uzmanibu! Paklatais materials nedrikst pacelt ranksluosti.
bérnu sédekliti virs sédek|a virsmas. Atsargiai! Paklotas neturi kelti vaikiSkos

sédynés nuo sédimosios dalies.

14



15

&

3.1 Turvahalli kinnitamine
BABY-SAFE Belted ‘w&
Base'iga

1 Klappige tugijalg 36 valja @

< Asetage Adapter 33 autoistmele.

<1 PBorake Adapteri 33 pehmenduskaar 35
taielikult Ules.

< LUkake pehmenduskaar 35 alla, kuni ta kinnitub
all torudel. ,KLOPS!*

< Haarake helehallist pingutusklapi 37
kdepidemest.

< Vajutage Uhte helehallidest kinnitushaakidest 39
taha poole, kuni pingutusklapp 37 vabaneb.

< Avage nidd pingutusklapp 37.



3 3

3.1 Beérnu paliktna 3.1 Vaikisko lopsSio tvirtinimas
nostiprinasana ar naudojant

BABY-SAFE Belted Base @ BABY-SAFE Belted Base @

1 Atlokiet balsta kaju 36. 1 Atlenkite atramine kojg 36.

<1 Novietojiet adapteru 33 uz <1 Pastatykite suderintuvg 33 ant
automasinas sédekla. automobilio sédyneés.

1 Atlokiet adaptera 33 amortizacijas sviru 35l1dz 1 Atlenkite amortizuojancig suderintuvo 33
galam uz augsu. rankeng 35 | virsy.

S Spiediet amortizacijas sviru 35 uz leju, ldz ta 1 Stumkite amortizuojancig rankeng 35 zemyn, kol
apaksa iefikséjas caurulés. "KLIKS!" ji uzsifiksuos vamzdziuose. ,SPRAGT!"

1 Satveriet spriegotajmélites 37 gaiSi peléko S Suimkite uz Sviesiai pilkos jtempimo sklendés
rokturi. rankenos 37.

1 Spiediet uz aizmuguri vienu no abiem gaisi 1 Spauskite vieng is dviejy Sviesiai pilky
pelékajiem droSibas akiem 39, lidz apsauginiy kabliuky 39 atgal, kol jtempimo
spriegotajmeélite 37 atakéjas. sklendés 37 kabliai atsifiksuos.

<1 Atveriet spriegotajmeéliti 37. < Atidarykite jtempimo sklende 37.
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Autoturvavoo sisestamine

S Viige turvavod ule Adapteri 33. %

& Lukustage lukukeel auto turvavéd
pandlas 9.

<1 Asetage sulerihm 10 mdlemasse helesinisesse
rihmajuhikusse 34.

Juhtige stlerihm 10 pingutusklapi 37 tagant
mdoda.

S Toémmake tugevalt diagonaalrihmast 12, et
stilerihma 10 pingutada.

Sealjuures suruge Adapterit 33 autoistme
istumispinna ja seljatoe vastu.

<1 Hoidke diagonaalset rihma 12 pingutatult.



>

Automasinas jostas ielikSana

S

1 lefikséjiet spradzes méliti auto droSibas jostas
fiksatora 9.

1 Lieciet automasinas jostu pari
adapteram 33.

1 lelieciet vidukla jostu 10 abas gaisi zilajas jostas
vadotnés 34.
Turklat vidukla jostu 10 lieciet gar
spriegotajmélites 37 aizmuguri.

1 Spéecigi pievelciet diagonalo jostu 12, lai
nospriegotu vidukla jostu 10.
Turklat spiediet adapteru 33 pie sédvirsmas un
pie transportlidzekla sédekl|a atzveltnes.

< Diagonalai jostai 12 jabut nospriegotai.

&

Automobilio saugos dirzo uzdéjimas

S

S Uzdékite automobilio saugos dirzg virs
suderintuvo 33.

S Uzfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 9.

S |kiSkite horizontalyjj dirzg 10 | abu melsvus dirzo
kreiptuvus 34.
Kreipkite horizontalyjj dirzg 10 uz jtempimo
sklendés 37.

S Norédami jtempti horizontalyjj dirzg 10, stipriai
patraukite uz jstrizinio dirzo 12.
Tai darydami spauskite suderintuvg 33 |
sédimajq dalj ir prie automobilio sédynés atloSo.

< Laikykite |strizinj dirzg 12 jtempta.

18
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<1 Asetage diagonaalrihm 12 mélemasse
helesinisesse rihmajuhikusse 34.

Diagonaalrihm 12 asetseb niiid sdlerihma 10
peal.

Ettevaatust! Arge rihmasid keerake.

Autoturvavoo pingutamine

< Témmake diagonaalrihmast 12, et kogu %
autoturvavdod pingutada.

1 Hoidke turvavéd pingutatult.

< Haarake helehallist kédepidemest pingutusklapil
37.

<1 Vajutage pingutusklappi 37 alla, kuni ta haakub
mélema kinnitushaagiga 39. ,KLOPS!*



S
S Tagad ielieciet arT diagonalo jostu 12 abas gaisi
zilajas jostas vadotnés 34 .

Diagonala josta 12 tagad atrodas virs vidukla
jostas 10.

Uzmanibu! Jostas nesagriezt.

<1 Pavelciet diagonalo jostu 12, lai
nospriegotu visu automasinas jostu.

Automasinas jostas nospriegosana %

<1 Automasinas jostai jabGt nospriegotai.

1 Satveriet spriegotajmélites 37gaisi peleko
rokturi.

S Spiediet spriegotajméliti 37 uz leju, lidz ta
iedkéjas abos drodibas akos 39. "KLIKS!"

")
<1 Dabar jkiskite ir jstrizinj dirzg 12 | abu melsvus
dirzo kreiptuvus 34.

Istrizinis dirzas 12 dabar yra ant horizontaliojo
dirzo 10.

Atsargiai! Nesusukite dirzy.

Automobilio saugos dirzo jtempimas
1 Norédami jtempti visg automobilio %

saugos dirzg 12, patraukite uz jstrizinio
dirzo.

S Laikykite automobilio saugos dirzg jtempta.

1 Suimkite uz Sviesiai pilkos jtempimo sklendés
rankenos 37.
S Spauskite jtempimo sklende 37 zemyn, kol ji

uzsifiksuos abiejuose apsauginiuose kabliuose
39. ,SPRAGT!

20
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<1 Ettevaatust! Auto turvavéd pannal 9 ei tohi mitte
mingil juhul olla helesinises rihma juhikus 34.

S Témmake Adapterit 33, et veenduda selle
kindlas paigutuses.
Ettevaatust! Kontrollige regulaarselt Adapteri 33
paigutust. Pingutage turvavddd pidevalt, kui
Adapter 33 péarast pikemat kasutusaega on
|6dvemaks muutunud.

Tugijala kinnitamine
<1 Suruge reguleerimisnuppu 40 ja @

tdmmake tugijalg 36 nii palju valja, kuni

see on kindlalt séiduki péranda vastas.
Ettevaatust! Tugijalal 42 peab olema naha
rohelist margistust.

Tugijalg 36 ei tohi kunagi jaédda 6hku rippuma,
samuti ei tohi selle alla asetada mingeid
esemeid. Pddrake tahelepanu sellele, et tugijalg
36 ei tdstaks Adapterit 33 istmelt Ules.




S
S Uzmanibu! Automasinas droSibas jostas
fiksators 9 nekada gadijuma nedrikst atrasties
gaisi zilaja jostas vadotné 34.

& Pavelciet adapteru 33, lai parbaudttu, vai tas ir
stingri samontéts.
Uzmanibu! Regulari parbaudiet, vai adapters 33
ir stingri samontéts. Vienmér nospriegojiet
automasinas jostu, kad adapters 33 péc ilgakas
lietoSanas ir kluvis nedaudz valigs.

Balsta kajas noreguléSana

S Spiediet reguléSanas pogu 40 un

izvelciet balsta kaju 36 tik talu lauka, lai
ta stabili stavétu uz transportlidzekla gridas.
Uzmanibu! Uz balsta kajas pamatnes 42 tagad
ir jabut redzamam zalam marké&jumam.

Balsta kaja 36 nekad nedrikst karaties gaisa,
zem tas nedrikst likt prieckSmetus. Bet
uzmanieties, lai balsta kaja 36 nenoceltu
adapteru 33 no sédek|a virsmas.

Atraminés kojos nustatymas
1 Paspauskite reguliavimo mygtuka 40 ir @

A

v

<1 Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 9 jokiu

bddu neturi guléti melsvame dirzo kreiptuve 34.

S Patraukite uz suderintuvo 33, kad patikrintuméte,

ar Sis tvirtai sumontuotas.

Atsargiai! Reguliariai tikrinkite, ar suderintuvas
33 tvirtai sumontuotas. Kas kartg jtempkite
automobilio saugos dirzg, jeigu suderintuvas 33
ilgesnj laikg naudojant Siek tiek atsipalaiduoty.

iStraukite atramine kojg 36 tiek, kad Si

patikimai stovéty ant transporto priemonés
grindy.

Atsargiai! Ant atraminéje kojos 42 turi matytis
zalia zyma.

Atraminé koja 36 niekada neturi kyboti ore arba
bati paremta daiktais. Stebékite, kad atraminé
koja 36 nepakelty suderintuvo 33 nuo
sédimosios dalies.
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Turvahalli fikseerimine

S Veenduge, et Adapteri 33 pealmisel o
osal ei oleks vborkehasid.

1 Veenduge, et kandesang 5 on Ulemises asendis
A.

< Tostke turvahéll sdidusuunale vastassuunas
(imik vaatab taha) tle Adapteri 33...

1 Fikseerige alustuseks eesmine fikseerimisvarras
X (peats) Adapteris 33.
Nouanne! Kallutage selle tarvis turvahalli natuke
ettepoole.

S Laske nudd jaluts tagasi alla, kuni tagumine
fikseerimisvarras X kinnitub. ,KLOPS!*
Ettevaatust! Hallil vabastusnupul 41 peab
olema naha rohelist margistust.

& Témmake turvahallist taieliku lukustumise
kontrollimiseks.
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Bérnu paliktpna nostiprinasana

<& Parliecinieties, ka uz adaptera 33 -—a
virsmas neatrodas svesSkermeni.

&1 Parliecinieties, ka parnésasanas rokturis 5
atrodas augséja pozicija A.
<1 Paceliet bérnu paliktni virs adaptera 33 pretéji

braukSanas virzienam (bérns skatas uz
aizmuguri)...

S Vispirms iefikséjiet priekSé€jo aretieri X (galvgalis)
adaptera 33.
Padoms! Sai noliika sagaziet bérnu paliktni
nedaudz uz prieksu.

< Tagad laidiet uz leju kajgali, lidz iefiks€jas
aizmuguréjais aretieris X . "KLIKS!"
Uzmanibu! Pie pelékas atblokéSanas pogas 41
tagad ir jabut redzamam zalam mark&jumam.

< Pavelciet bérnu paliktni, lai parbauditu
iefikséSanos.

&

Kudikio lopsio uzfiksavimas

v |sitikinkite, kad virSutinéje suderintuvo o
33 dalyje néra pasaliniy daikty.

S |sitikinkite, kad rankena 5 yra virSutinéje
padétyje A.

<1 Pakelkite kadikio lop$j vir$ suderintuvo 33
prieSinga vaziavimui kryptimi (ktdikis zidri
atgal)...

& Pirmiausiai suderintuve 33 uzfiksuokite priekinj
fiksavimo strypg X (galvigalyje).

Patarimas! Norédami tai padaryti, Siek tiek
palenkite kadikio lop$j | prieki.

<1 Dabar nuleiskite kojos galg, kol uzsifiksuos
galinis fiksavimo strypas X. ,SPRAGT!"
Atsargiai! Pilkame atblokavimo mygtuke 41 turi
matytis zalia Zzyma.

1 Patraukite kadikio lop$j, kad patikrintuméte, ar jis
uzsifiksavo.

24
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3.2 Eemaldamine

S Vajutage halli vabastusnuppu 41 ja
kallutage samaaegselt turvahalli natuke

ettepoole, kuni fikseerimisvarras X jalutsis
avaneb.

<1 Tdstke nudd turvahall seljatoe suunas Adapterilt
33.
Nouanne! Igapdevase kasutamise korral voite
Adapteri 33 sbdidukisse
jatta. Eemaldage tsknes turvahall.
Ettevaatust! Kontrollige regulaarselt Adapteri 33
paigutust. Pingutage turvavddd pidevalt, kui
Adapter 33 péarast pikemat kasutusaega on
|6dvemaks muutunud.
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3.2 Demontaza 3.2 ISmontavimas

<1 Nospiediet peleko atblokéSanas pogu o &1 Paspauskite pilkg atblokavimo mygtukg — \a=a
41 un vienlaikus sagaziet bérnu paliktni 41 ir tuo pat metu verskite kadikio lopsj
nedaudz uz prieksu, l1dz atbrivojas aretieris X Siek tiek | priekj, kol fiksavimo strypas X galinéje
kajgall. kojoje atsifiksuos.

< Tagad celiet nost bérnu paliktni no adaptera 33 & Nukelkite kadikio lopsj nuo suderintuvo 33 atloSo
virziena uz muguras atzveltni. Kryptimi.
Padoms! |Izmantojot katru dienu, JUs varat atstat Patarimas! Jeigu lopSj naudojate kasdien,
adapteru 33, iemontétu suderintuvg 33 galite palikti automobilyje jo
transportlidzekli. Vienkarsi nonemiet tikai bérnu neiSmontuodami. Tik nuimkite kadikio lops;j.
paliktni. Atsargiai! Reguliariai tikrinkite, ar suderintuvas
Uzmanibu! Regulari parbaudiet, vai adapters 33 33 tvirtai sumontuotas. Kas kartg jtempkite
ir stingri samontéts. Vienmér nospriegojiet automobilio saugos dirzg, jeigu suderintuvas 33
automasinas jostu, kad adapters 33 péc ilgakas ilgesnj laikg naudojant Siek tiek atsipalaiduoty.

lietoSanas ir kluvis nedaudz valigs.
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Adapteri eemaldamine

1 Vajutage helehalli pingutusklapi 37 %
kaepidet veidike allapoole.

<1 Vajutage Uhte helehallidest
kinnitushaakidest 39 taha poole, kuni
pingutusklapp 37 vabaneb.

<1 Avage auto turvavéd kinniti 9 ja votke turvavdd
helesinistest rihmajuhikutest valja 34.

<1 Sulgege nuud pingutusklapp 37.

&1 Vajutage pehmenduskaare 35 kdepideme
sisekuljel mbélemale metallkehale 43 ja tdmmake
pehmenduskaart 35 natukene Ules.

S Pédrake pehmenduskaar 35 Adapteri 33
pealispoolele.

S Lidkake tugijalg 36 uuesti I6puni sisse.
<1 Poo6rake tugijalg 36 Adapteri 33 alapoolele.
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Adaptera demontaza
< Nospiediet spriegotajmélites 37gaisi %

peléko rokturi nedaudz uz leju.

<1 Spiediet uz aizmuguri vienu no abiem
gaisi pelékajiem droSibas akiem 39,
lidz spriegotajmélite 37 atakéjas.

1 Atveriet automasinas jostas fiksatoru 9 un
iznemiet automasinas jostu no gaisi zilajam
jostas vadotném 34.

<1 Atkal aizveriet spriegotajméliti 37.

1 lekSpusé pie amortizacijas sviras locitavas 35
nospiediet abas metala tapas 43 un pavelciet
amortizacijas sviru 35 nedaudz uz augsu.

1 Pielokiet amortizacijas sviru 35 pie adaptera 33
virspuses.

<1 Sabidiet balsta kaju 36 atkal kopa.

1 Pielokiet balsta kaju 36 pie adaptera 33
apaksSpuses.

&

Suderintuvo iSmontavimas

<1 Siek tiek paspauskite Sviesiai pilka %

itempimo sklendés rankeng 37.

<1 Paspauskite vieng i$ dviejy Sviesiai
pilky apsauginiy kabliuky 39 atgal, kol
itempimo sklendés 37 kabliai atsifiksuos.

1 Atidarykite automobilio saugos dirzo spynele 9 ir
iStraukite automobilio saugos dirzg iS melsvy
dirzo kreiptuvy 34.

1 Vel uzdarykite jtempimo sklende 37.

1 Paspauskite vidinéje amortizuojancios rankenos
35 lanksto puséje esancius du metalinius
kaiScCius 43 ir kilstelékite amortizuojancCig
rankeng 35 | virsuy.

4

DR

Cd

1 Uzlenkite amortizuojancig rankeng 35 ant
virSutinés suderintuvo 33 dalies.

<1 lki galo jstumkite atramine kojg 36.

&1 Uzlenkite atramine kojg 36 prie apatinés
suderintuvo 33 dalies.
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3.3 Nonda on turvahall
BABY-SAFE Belted ‘w&
Base'iga oigesti
paigaldatud @
Kontrollige oma imiku
turvalisuse huvides, et...

* sllevoo 10 ja diagonaalrihm 12 kulgevad labi
mdlema helesinise rihmajuhiku 34.

« pingutusklapp 37 on kinnitatud ja sealjuures on
stilevéé 10 ja diagonaalrihm 12 pingutatud.

* lukukeel ja auto turvavod pannal 9 ei asetse
helesinises rihmajuhikus 34.
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3.3 Ta Jusu bérnu paliktnis 3.3 Tinkamas automobilinio
kopa ar BABY-SAFE Belted kadikio lopsio
Base ir iemontéts pareizi sumontavimas naudojantis
,BABY-SAFE Belted Base“ @
Jisu mazula drosibas dé| Uztikrindami kudikio sauguma
parbaudiet, vai... patikrinkite, ar...
« vidukla josta 10 un diagonala josta 12 atrodas * horizontalusis dirzas 10 ir jstrizinis dirzas 12
abas gaisi zilajas jostas vadotnés 34. jstatyti abiejuose melsvuose dirzo kreiptuvuose
34,
» spriegotajmélite 37 ir aizvérta, nospriegojot * jtempimo sklendé 37 uzdaryta ir jtempia
vidukla jostu 10 un diagonalo jostu 12. horizontalyjj dirzg 10 ir jstrizinj dirzg 12;
« fiksatora mélite un automasinas jostas fiksators * spynelés liezuvélis ir automobilio saugos dirzo
9 neatrodas gaiSi zilajas jostas vadotnés 34. spynelé 9 nejstatyti melsvuose dirzo

kreiptuvuose 34;
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« tugijalg 36 on kindlalt séiduki péranda vastas ja
tugijalal 42 on nahtav roheline markeering.
Tugijalg 36 ei tohi Adapterit 33 istumisaluselt
tosta.

 turvahall on taielikult lukustatud Adapteril 33 ja
roheline markeering vabastusnupul 41 on
nahtav.

e turvahall on kinnitatud séidusuunale
vastusuunas.

« turvahall on kinnitatud kdrvalistuja istmele
tksnes siis, kui eesmised turvapadjad turvahalli
vastu ei saa puutuda.
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* balsta kaja 36 stabili stav uz transportlidzek|a « atraminé koja 36 saugiai stovi ant automobilio

gridas un uz balsta kajas pamatnes 42 ir
redzams zalais markéjums.

Balsta kaja 36 nedrikst nocelt adapteru 33 no
sédvirsmas.

bérnu paliktnis ir pilnigi nofikséjies uz adaptera
33 un pie atblokéSanas pogas 41 ir redzams
zalais markéjums.

bérnu paliktnis ir nostiprinats pretéji braukSanas
virzienam.

bérnu paliktnis ir nostiprinats uz priekseja
sédekla tikai tad, ja uz to nevar iedarboties
frontalais gaisa spilvens.

grindy ir ant atraminés kojos 42 matoma zalia
zyma.

Atraminé koja 36 neturi kelti suderintuvo 33 nuo
sedimosios dalies.

kadikio lopSys visiSkai uzsifiksavo suderintuve
33 ir atblokavimo mygtuke 41 matoma zalia
zyma;

kadikio lopSys pritvirtintas prieSinga vaziavimui
kryptimi;

kadikio lopSys pritvirtintas priekinéje keleivio
sédyneje tik tuomet, kai kudikio lopSiui negali
pakenkti saugos oro pagalvé.
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Hooldusjuhend

A Kaitsva toime sailitamiseks

Onnetusjuhtumi korral, mille kokkupdrkekiirus on
tle 10 km/h, vdivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga néha olla.
Sellisel juhul peate laste turvaistme vaélja
vahetama. Palun utiliseerige see nduetekohaselt
(vt 5).

Kontrollige korrapéaraselt kdiki olulisi osi
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised
detailid toimivad laitmatult.

P&orake tédhelepanu sellele, et laste turvaiste ei
oleks kévade osade (nt autouks, istmer6dbas
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

Laske kahjustada saanud laste turvaistet (nt
parast kukkumist) tootjal kontrollida.
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4. Kopsanas pamaciba 4. Prieziaros instrukcija

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju A Kaip uztikrinti sauguma

* Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h Per avarijg, kurios metu susiddrimas jvyko esant
bérnu autosédeklitis var tikt bojats, ko ne didesniam kaip 10 km/h greiciui, automobiliné
vienmér var skaidri pamantt. vaiko sedyné gali bati pazeista, o pazeidimy gali
Sada gadijuma bérnu autosédekltis ir nesimatyti.
janomaina. Utilizejiet to atbilstoSi noteikumiem Tokiu atveju, automobiline vaiko sédyne reikia
(skat. 5.). pakeisti. PraSom jg Salinti tinkamai (Zr. 5.).

* Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas, « Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos
vai nav bojajumu. Parliecinieties, ka mehaniskas nepazeistos. [sitikinkite, ar mechaniniai
detalas funkcioné nevainojami. konstrukciniai elementai veikia nepriekaistingai.

« Raugieties, lai bérnu autosédeklitis netiktu  PriziGrékite, kad automobiliné vaiko sédyné
iespiléts starp cietam detalam (transportlidzekla nebuty prispausta tarp kiety daliy (transporto
durvis, sédekl|u sliedes u.c.) un tadejadi sabojats. priemonés dureliy, sédyneés kreiptuvo ir t. t.) ir

- Bojatu bérnu autosédekliti (piem., péc neblty pazeista.
sadursmes) noteikti lieciet parbaudit razotajam. + Pazeistg automobiline vaiko sédyne (pvz., jai

nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.

34
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4.1 Puhastamine

« Plastikosasid voite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid (nt

lahusteid).

5. Markused jaatmekaitluse kohta
Palun jargige oma riigi jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Plastikosad vastavalt margistatud ja selleks
moeldud konteiner
Metallosad Metallikonteiner
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4.1 Tirnsana

* Plastmasas detalas JUs varat nomazgat ar
ziepju Skidumu. Nelietot spéecigus lidzeklus (ka,

Vo =g —y

5. Norades par utilizaciju

Ladzu, ieverojiet savas valsts utilizéSanas
noteikumus.

lesainojuma utilizacija

&

4.1 Valymas

» Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy (pvz.,

tirpikliy).

5. Salinimo nuorodos

Atsizvelkite j josy Salyje galiojancias atlieky
salinimo nuostatas.

Konteiners papiriem

Pakuotés iSmetimas

AtseviSku detalu utilizacija

Konteineris kartonui

Plastmasas
detalas

atbilstoSi markejumam tam
paredzétaja konteinera

Atskiry daliy Salinimas

Metala detalas Konteiners metalam

Plastikinés dalys | pagal zenklinimg | tam

numatytus konteinerius

Metalinés dalys Konteineris metalui

36
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6. Garantii — kaks aastat

Sellele lasteistmele / jalgratta lasteistmele kehtib
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat.
Garantii algab ostu paeval. Téendiks hoidke palun
kogu garantiiaja jooksul alles taidetud garantiikaart,
teie allkirjaga Gleandmis-vastuvotmisleht ning
ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantiiteenus on piiratud
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele, mida on
kasitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:

* loomulikele kulumisjalgedele ja tlemaéarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

» kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu vai
asjatundmatu kasutamise tagajarijel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid. Kéik meie kasutatud materjalid
vastavad korgetele nduetele seoses
varvipisimisega UV-kiirguse korral. Siiski pleegivad
k6ik materjalid, kui need jaetakse UV-kiirguse
mdjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
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6. Garantija - divi gadi

Sim auto/velosipéda bérnu sédeklitim més dodam
2 gadu garantiju attieciba uz razoSanas vai
materialu defektiem. Garantijas laiks sakas
pirkSanas diena. Pieradijumam, lidzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, JUusu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka arT pirkuma Ceku.

Reklamaciju gadijuma bérnu seédeklitim ir
japievieno garantijas aplieciba. Garantijas
pakalpojumi tiek sniegti tikai tadiem auto/
velosipédu bérnu sédekliSiem, kuri ir lietoti pareizi
un ir atsatiti atpakal tiri un kartigi.

Garantija neattiecas uz:

« dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

* bojajumiem, ko radijusi neatbilstosa vai
nelietpratiga izmantoSana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi mUsu materiali atbilst augstam
prasibam, kas izvirzitas krasu noturibai
ultravioletajos staros. Tomér visi materiali izbalé,
kad Jas tos paklaujat ultravioletajam starojumam.

&

6. Garantija — dveji metai

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei
suteikiame 2 mety garantijg, galiojancCig esant
gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visg garantinj laikotarpj saugokite uzpildytg
garantijos kortele, jusy pasirasytg perdavimo Cekj
bei pirkimo kvita.

Teikiant skundus, prie vaiko sedynés reikia pridéti
garantijos pazymeéjimg. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky
sédynems, kurios buvo tinkamai naudotos ir kurios
atsiystos Svarios ir tvarkingos.

Garantija negalioja:
» esant natlraliems susidévéjimo pozymiams ir

pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

» pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?

Medziagos: visos musy medziagos atitinka
aukstus reikalavimus, taikomus spalvos
atsparumuilUV spinduliams. Taciau visos
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materjaliveaga, vaid tavapéarase kulumisega, mille
eest meie ei vastuta.

Lukk. Kui lukul peaksid iimnema rikked, on nende
pbhjuseks enamasti mustus, mida on véimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pd6érduge palun viivitamatult
oma edasimudja poole. Ta aitab teid ndu ja jduga.
Kaebuste t66tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame Uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda edasimuuja
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus

Lasteistet / jalgratta lasteistet tuleb kasutada
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tahelepanu
tungivalt sellele, et kasutada tohib tUksnes
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Tas nav materiala defekts, bet gan normala
nolietoSanas, uz ko garantija neattiecas.

Secinajums: Ja rodas funkcionali traucéjumi jostas
fiksatora, lielakoties célonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Ladzu, rikojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

Garantijas gadijuma nekavéjoties griezieties pie
sava specializéta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojosie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéjiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

Izmantosana, kopsana un apkope

Auto/velosipédu bérnu sedeklisi jalieto atbilstosi
lietoSanas instrukcijai. Més stingri noradam, ka
drikst izmantot tikai originalos piederumus vai
rezerves dalas.

&

medziagos blunka, kai jas veikia UV spinduliai.
Siuo atveju tai taikoma ne medziagy defektams, o
normaliems susidévéjimo pozymiams, kuriems
garantija negalioja.

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
dazniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima isplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités |
specializuotg prekybininka. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
bidingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrasias sutarcCiy saglygas, kurias
galite gauti iS prekybininko.

Naudojimas, priezitra ir techninis aptarnavimas
Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné turi bati
naudojama pagal naudojimo instrukcija.

Pabréztinai nurodome, kad leidZiama naudoti tik

originalius priedus ir atsargines dalis.
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7.

Garantiikaart / Gileandmis-vastuvotmisleht

Nimi:

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste / jalgratta

lasteiste:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:

42
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Q/Q/
Uleandmis-vastuvotmisleht:
1. Terviklikkus

2. Talitluskontroll

— istme
reguleerimismehhanism

— rihma reguleerimine

3. Puutumatus

— istme kontrollimine

— materjalide kontrollimine

— plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéev:

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

O Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja
veendusin, et see anti mulle terviklikuna Ule ja et
kdik funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning jargin puhastus- ja
hooldusjuhiseid.

Ostja (allkiri):

Mudja pitser

Mudja:
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7.

Vards:

Adrese:

Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda bérnu
sédeklitis:

Artikula numurs:

Materials - krasa
(dizains):

Piederumi:

Garantijas talons / Izsniegsanas parbaudes karte
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IzsniegSanas parbaudes karte:

1. Pilna komplektacija

2. Funkciju parbaude

- Sédeklisa reguléSanas mehanisms
- jostu sistémas reguléSana

3. Nav bojajumu

- parbaudtt sédekliti

- parbaudit auduma detalas

- parbaudit plastmasas detalas

PirkSanas datums:

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudtts / kartiba

.. parbaudtts / kartiba
.. parbaudits / kartiba

.. parbaudtts / kartiba

Pircejs (paraksts):

Tirgotajs:

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda
bérnu sédekliti un parliecingjies, ka
sédeklttis tiek izsniegts pilna
komplektacija un darbojas visas
funkcijas.

O Pirms pirkS§8anas esmu sanémis
pietiekamu informaciju par
izstradajumu un ta funkcijam, zinu par
kopSanas un apkopes instrukcijam.

Tirgotaja zZimogs
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7.

Pavardé:

Adresas:

Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/dviratiné
vaiko sédyné:

Prekés kodas:

Medziagos spalva
(rastas):

Priedai:

Garantijos kortelé/perdavimo cekis
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Perdavimo c¢ekis:

1. Komplektacija
2. Veikimo tikrinimas

- Sédynés reguliavimo
mechanizmas

- Dirzy reguliavimo mechanizmas
3. Defekty nebuvimas

- Sédynés patikra

- Medziaginiy daliy patikra

- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai
patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

O Patikrinau automobiline/dviratine
vaiko seédyne ir jsitikinau, kad sédyné
buvo perduota visa ir kad visos

funkcijos veikia.

O Pries pirkimg gavau pakankamai
informacijos apie gaminj ir jo funkcijas
ir susipazinau su jo priezitros ir
techninio aptarnavimo instrukcijomis.

Pirkéjas (parasas):

Prekybininkas:

Prekybininko antspaudas
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BABY SAFE BELTED BASE

CTRYKUNA

Oénv £C Xpno nc
User Instructio




BABY-SAFE
Belted Base
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UHCTpYKUUA No aKcnnyaTauum

Mol pagbl, 4To Hawa mogens BABY-SAFE Belted
Base cMoXeT cTaTb HageXHbIM CNyTHUKOM Baluero
pebeHKa B NeEPBbIE MECSILIbI €0 XXN3HM.

Ana Hagnexawen 3awunTbl pedeHKka moaenb
BABY-SAFE Belted Base ponxHa
yCTaHaBNMBaTbLCA U IKCNJyaTUpPOBaTbLCA
TOJIbKO B NOJIHOM COOTBETCTBUM C HaCTOSILLEN
WHCTPYKLMUEN.

Ecnun y Bac BO3HUKHYT JOMOMHUTENBHbBIE BONPOCHI
No NPUMEHEHUIO, NPOCUM 0bpallaTbCsa B HaLLy

bupmy.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Odnyieg xpnong

Xaipbuaaote TTou T0 BABY-SAFE Belted Base
ouvodeUEl TO TTAIdI 0AG HE AOPAAEIQ OTOUG
TTPWTOUG PAVES TNG (WG TOU.

MNa Tnv KaAUTEPN ao@daAsia Tou TTaidiol oag, TO
BABY-SAFE Belted Base mrpérrel va
TOTTOBETEITAI KAI VO XPNOIMOTTOIEITAI

OTTWOBNTTOTE CUNPWVA HE TIG 0dNYiEg XPRONS
TTOU o0¢g £Xouv d00ci.

Av €£XETE ATTOPIEG WG TTPOC TN XPHOoN, atreubuvBeiTe
o€ EUAG.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

X

User instructions

We are pleased that our BABY-SAFE Belted Base
may accompany your child safely through the first
months of his or her life.

In order to protect your baby correctly, the
BABY-SAFE Belted Base must always be used
and installed as described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Ha3HauyeHue

Anantep BABY-SAFE Belted Base 6bin npoBepeH
N NONy4YMn paspeLleHne Ha UCNonb3oBaHNe B
KombuHauum c getcknm cnaeHbem BABY-SAFE
plus (co wTtokamn gnsa gukcaunn X) BABY-SAFE
plus Il, BABY-SAFE plus SHR u getckum
cngeHoem BABY-SAFE plus SHR II.

ATN geTckme cuaeHbs 00603HaYEHbI
@ cumBonom ISOFIX.

BHumaHue! Hu ogHy 13 obeunx yacten Hemnb3s
MCrnonb3oBaTb B COMETAHUN C OPYTUMHN
agjantepamMmu Unu 4eTCKUMU Kpecrnamu.

PaspelueHne Ha akcnnyaTtauuio

) ) lMpoBepka 1 paspeLleHne
Britax / ROMER Ha SKCMAyaTaLMIo
JeTckoe aBToMobunbLHoe cornacHo ECE* R 44/04
cuaeHbe
lpynna Bec Tena
BABY-SAFE plus
(co wrokamu ans pukcauunn X) 0+ Ao 13 kr
BABY-SAFE plus Il 0+ Ao 13 kr
BABY-SAFE plus SHR 0+ 0o 13 kr
BABY-SAFE plus SHR Il 0+ 0o 13 kr

*ECE = EBponenckuin ctaHgapT no 060pyaoBaHNIO TEXHUKM
6esonacHoCcTn
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1.  KaraAAnAoéTnra

To BABY-SAFE Belted Base €xel eAeyxOei kai
eYKpIO¢i oe ouvduaoud pe 1o BABY-SAFE plus (pe
pdpdouc aopdAliong X), BABY-SAFE plus II,
BABY-SAFE plus SHR «kai To BABY-SAFE plus
SHRIII.

AuTd Ta TTAIOIKA KaBiopata gEPOUV TO
@ ouuBoio ISOFIX.

Mpoooxni! Kavéva atrd 1a dUo TURUaTA OEV UTTOPEI
va XpnolyotroinBei oe cuvduaouod pe AAAoUG
TTPOoApUOYEiG | AAAa TTaIdIKG KaBiouaTa.

MoTotroinon

"EAgyX0G Kal TTIoTOTT0iN0N
oUNOWVA PE TO
ECE* R 44/04

Britax / ROMER
Maidik6 KABIoPa OXAMATOG

Opdda | Bapog cwpartog

BABY-SAFE plus

. . 0+ €wg 13 KIAG
(ME paBdoug aopdaAiong X)

BABY-SAFE plus Il 0+ €wg 13 KIAG
BABY-SAFE plus SHR 0+ £wg 13 KIAG
BABY-SAFE plus SHRIl| 0+ €wg 13 KIAG

*ECE = EupwTrdiké TTpOTUTTO YIa £€OTTAIONO ao@aAgiag

X

1.  Suitability

The BABY-SAFE Belted Base has been tested
and certified in combination with the BABY-SAFE
plus (with shock bars X), BABY-SAFE plus Il
BABY-SAFE plus SHR and the BABY-SAFE plus
SHRII.

These baby seats are marked with the
ISOFIX symbol.

Caution! Neither of these two parts may be used in
combination with other adapters or baby seats.

Certification

Tested and certified
according to
ECE* R 44/04

Britax / ROMER
Child safety seat

Group| Body weight

BABY-SAFE plus

0+ 0 13 k
(with locking bars X) Hp o 1SS

BABY-SAFE plus Il 0+ up to 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ up to 13 kg
BABY-SAFE plus SHRIl| 0+ up to 13 kg

*ECE = European Standard for Child Safety Equipment
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e ABTOMODOUIIBHOE AETCKOEe CuaeHbe
CKOHCTPYMPOBAHO, UCMbITAHO 1 pa3peLleHo ans
3Kcnnyataumm B COOTBETCTBUM C TpeboBaHNAMMU
EBponeickoro ctangapta no obopyaoBaHuo ans
BesonacHoctn aeten B asTomobune (ECE R 44/
04). 3Hak npoBepku (OykBa E B KpyxxKe) n Homep
paspeLleHns ang aKcnnyaTauum npuBedeHbl Ha
Oonycke K akcnnyaTtauumn (Haknemke Ha cuaeHbe).

» [1pn BHECEHUM NOMb30BaTENEM KaKnX-1imbo
N3MEHEHNIN B KOHCTPYKLNIO CUOEHBA paspeLleHne
ONS 9KennyaTauum ytpadmsaet cuny. ameHeHns
MOTYT BHOCUTBLCA UCKNIOYNTENBHO PUPMOU-
N3roTOBUTENEM.

2. [lpumeHeHue B aBTOMOOUNE

OnacHo! HagyBHas nogyluka 6e3onacHocCTH,
BXOAsLLAasA B CONPUKOCHOBEHNE C CUAEHLEM, MOXET
SIBUTbCA NPUYNHON TpaBMbl UM CMEPTU pebeHkKa.

3anpeuwjaeTcsa ucnonb3oBaTb AeTCKOe
CuAeHbe Ha nepegHeM CUOEHbe
aBTOMOOMNA, 0OOPYAOBaHHOM NOAYLLUKOMN
6e3onacHocTu! 3)

CneaynTte ykasaHuUsiM MO NPUMEHEHNIO
aBTOMOOMUINbHLIX AETCKNX CUAEHUN, NPUBEAEHHbIM
B PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauun Bawero
aBTomMobuns.
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* To TTaudIkd KABIoUa TOU AUTOKIVITOU Eival
oXeOIAOUEVO, DOKINACHEVO KOl EYKEKPINEVO
OUM@PWVA JE TIC OTTAITACEIC TOU EUPWTTAIKOU
KAVOVIOUOU Yia TNV ac@dAsia Twv mraidiwyv (ECE
R 44/04).

To oUpPBoAo E (o€ KUKAO) Kal 0 apIiOuog
TTIOTOTTOINONG BPICKOVTAl TNV ETIKETA
TTOTOTTOINONG (AUTOKOAANTO OTO TTAIOIKG KABIOUA
TOU OXMATOG).

* H moToTtroinon mmavel va 1oXUuel HOAIG aAAAEETE
KATI 0TO TTAIOIKG KABIoMa Tou oxApaTog. AANayEG
MTTOPOUV va YivOUuV ATTOKAEIOTIKA Kal JOVO aTtTd
TOV KOTAOKEUAOTH).

2. XpRon og 6xnua
Kivduvog! ‘Evac agpdboakog TTou BpioKeTal
atrévavTl a1rd 1o TTaIdIKG KABIoUQ UTTOPED Va
TpaupaTiosl coapd 10 ywPS OAg ) Kal va 10
OKOTWOEL.
Na pnv xpnoigoTtrolgital oTo KAfiIoua Tou
ouvodnyou, otav auto dIaOETEl
agpoéoako! 3)
[MapakaAoupe va dWOETE TTPOCOXI OTIG 0dNYiEg TOU
BiBAiou Tou oxuUaTOC Ccag Goov agopd oTn XPrRon
TTa10IKOU KOBioPATOS TOU OXNUATOG.

X

« The child safety seat has been designed, tested
and certified according to the requirements of the
European Standard for Child Safety Equipment
(ECE R 44/04).

The seal of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the approval
label (sticker on the child safety seat).

» This approval will be invalidated if you make any
modifications to the child safety seat. Only the
manufacturer is permitted to make modifications
to the child safety seat.

2. Use in the vehicle

Danger! An airbag hitting the infant carrier can
cause serious injuries to your child, possibly
resulting in death.

DO NOT use on a passenger seat with a
front airbag! 3)

Please observe the instructions in your vehicle
manual for the use of child seats.

T RRR
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2.1 c 3-TOYEYHbIM peMHeM
aBTOMOOUNA U onopoun

(nonyyHuBepcanbHoe) @

KpenneHue ¢ ncnonb3oBaHnem agantepa
BABY-SAFE Belted Base BbinonHaeTcs

B COOTBETCTBUM C paspeLlleHnemM Ha NpuMMeHeHne
OS5 nonyyHMBepcanbHoro BapnaHTta. CngeHoe
MOXET UCMOSIb30BaTbCA TOSIbKO B aBTOMODUNSAX,
BXOASALWMX B NPUMNOXEHHbIN CMCOK TUNoB. Cnncok
TMUMNOB NOCTOSIHHO AononHseTcd. Camyo CBEXYIO
Bepcuto Bbl MOXeTe NonyyYnTb HEMOCPECTBEHHO Y
Hac unu Ha cante www.britax.eu / www.roemer.eu.

00 [ BapuaHTbl npyuMeHeHuss aBTOMOOUIIbLHOIO
S ‘ ‘ A LETCKOro CUAEHbS:

oy " = B HanpaBneHnn OBMKEHNS HeT
NPOTMB OBUXKEHUS aa
C 2-TOYEYHbIM PEMHEM HeT 1)
C 3-TOYEYHbIM PEMHEM 2) na
Ha nepegHeM cuaeHbe na 3)
Ha 3adHWX CMOEHbBAX MO Kpasm aa
Ha 3agHeM cueHbe Nno cepeavHe HeT 4)

(Cobntogante npegnucaHnd, gencteytowmne B Bawen
CTpaHe.)
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21 pe TN (WVN 3 ONUEiWY TOU

OXAMOTOG KAl OTAPIYMA
TodIwV (semi universal)

To ovoTnua otepéwong ue BABY-SAFE
Belted Base cival eykekpipévo yia xpron
semi universal. To kdBioua emITPETTETAI VA

XPNOILOTTOIEITAlI JOVO OTOUG TUTTOUG OXNUATWY TTOU
ava@épovTtal oTn AioTa. H AioTta pg Toug TUTTOUG TWV
OXNUATWY EVNMEPWVETAI CUVEXWG. TNV TpEXouoa
€KOOON MTTOPEITE va TNV AdBeTe KaTeuBeiav atrd
EMAG 1 atrd Toug I0TOTOTTOUG WwW.britax.eu /

www.roemer.eu.

Me auTtov ToV TPOTTO PTTOPEITE VA

XPNOIMOTTOINCETE TO TTAISIKO KABIOUA TOU

X

2.1 With the vehicle's 3-point
seatbelt and support leg

(semi-universal)

Fastening with the BABY-SAFE Belted
Base is based on semi-universal

approval. The seat may be used only in those

vehicles cited in the enclosed vehicle type list. This
list is constantly updated. The latest version can be

obtained from us or from www.britax.eu /

www.roemer.eu.

You can use your child car seat as follows:

o>
O

OXAMATOG:
ME KaTeELBUVON TTPOG TA EUTTPOG Oxl
ME KaTeUBuvOoN TTPOG TA TTIOW val
ME dwvn 2 onueiwv oxi 1)
ME dwvn 3 onueiwy 2) val
oTn B€on Tou ocuvodnyou val 3)
oTa TTAEUPIKA TTIOW KaBiopaTa val
OTO JECQIO TTIoCW KABIoUQ ox1 4)

(MapakaAoUue AaBete utrdWn TIC dIATALEIC TTOU I0XUOUV

oTn XWPOG 0ag.)

in the direction of travel no
against the direction of travel yes
with 2-point belt no 1)
with 3-point belt 2) yes
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat no 4)

(Please observe the regulations applicable to your

particular country).

1

0
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1) MNprMeHeHne 2-TOYEYHOro PEMHS CYLLLECTBEHHO MOBbILIAET
pUCK TpaBMbl pebeHKa Npu JOPOXKHO-TPaHCMOPTHOM
NPOUCLLECTBUMN.

2) PemeHb [OMKeH NMETb paspeLleHny Ans SKennyaTaumm
cornacHo ctadgapty ECE R 16 (unu ananorn4Homy
cTaHOapTy), CBUOETENbCTBOM YeMy ABMAETCA, Hanpumep, byksa
"E" ("e") B Kpy>xKe Ha 3TUKeTKe [JOonycka Ha peMHe.

3) 3anpelaeTcs NpMMEHATb AETCKOe CUAEHbE Ha nepeaHeM
cuaeHbe, 0bopynoBaHHOM NoayLkon 6esonacHocTH!

4) NpuMeHeHne gonyckaeTcs Npu Hannymm 3-TOYEYHOro PEMHSI.

3. MoHTax cuaeHbs B aBTOMOOMUNe

Aﬂnﬂ 3awmTbl Bawero pebeHka

* Hwukorga He octaBnsnte pebeHka B
yCTaHOBMEHHOM B aBTOMObBUIEe AeTCKOM
cnpeHbe 6e3 npucmoTpa.

« He pa3melyaliTe B Horax nepea ctaHoapTHbIM
afanTepoM NMoCTOPOHHWE NpPeaMEThI.

Aﬂnﬂ 3allUTbl BCeX naccaxmpos

[Mpy 3KCTPEHHOM TOPMOXEHMUM UM AOPOXKHO-
TPaHCMOPTHOM MPOUCLLIECTBUM HE3aKpenIieHHbIe
NpeaMeTbl U He MPUCTErHyThble naccaXxupbl MOTyT
NPUYUHUTE TPaBMbl APYrMM naccaxunpam. Noatomy
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1) H xprion dwvng 2 onueiwv au&dvel onuavTikd Tov Kivouvo
TPAUUATIOKOU TOU TTaIdIOU 0AG O€ TTEPITITWOTN ATUXNUATOG.

2) H Qwvn trpétrel va €xel eykpiBei ouugpwva pe Tov ECE R 16 (R
KATTOIOV avAAOYO KavovIoud) TT.X. va gival EPPavES To CUPBOAO
«E», «e» otnVv eTIKETA TNG CWVNG.

3) Na unv xpnolgoTrolgitTal oTo KaBiopa Tou ouvodnyou, oTav
auTo dl00€TEl agpOTaKo!

4) H xprion €ival duvarh, otav gival d1aB€oiun pia dwvn 3
Onueiwv.

3. Tomo0érnon oto 6xNMA

A MNa Tnv aoc@aAgia Tou Jwpou oag

* Mnv a@rvete TTOTE TO TTAIdI OAG XWPIG ETTITAPNON
otav KdBeTal oT1o TTaAIdIKG KABIoNa uéoa OTO
oxnua.

* Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA OTO XWPO TWV
TTOOIWV PTTPOCTA ATTO TOV TTPOCAPHOYEQ.

MNa Tnv TpooTacia SAwvV Twv eTIRATWYV
A TOU OXAHOTOG

2.€ £Va aTTOTOMO PPEVAPIONA 1] O€ Eva aTuxnUa
MTTOPEI AVTIKEIMEVA I dTOA TTOU OV Eival
ac@aAiopéva va TpaupaTioouv dAAoug eTIRATEG. T
AUTO TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...

X

1) The use of a 2-point belt substantially increases the risk of
injury to your child in the event of an accident.

2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e" in
a circle).

3) Do not use on passenger seats with a front airbag!
4) Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point belt.

3. Installation in the vehicle

A For the protection of your baby

* Please do not leave your child unattended in the
child safety seat in the vehicle.

* Do not place any objects in the footwell in front of
your Adapter.

For the protection of all vehicle
occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury to

other vehicle occupants. Please always check
that...

12



D
HeobxoaMMo Bcerga cneauTb 3a TeM, YToObI. ..

 ObINK 3aKpenneHbl CMUHKN CUOeHU (Hanpumep,
3admKkcupoBaTb 3a4HEE OTKMOHOE CUOEHBE).

* 6bInIN 3adOMKCMPOBaHbI BCe HaxoasLwmecs B
aBTOMObUNe TXenble NpeaMeTbl UK NPpeaMeThI
C OCTPbIMM KpOMKaMn (Hanpumep, Ha nosike
3agHero crekna),

* BCe Nnaccaxupbl OblNY NPUCTETHYTbI PEMHSIMN,

» [JeTcKoe cuaeHbe Bcerga obino Sa(bl/IKCI/IpOBaHO,
Aaxe ecl/in B HeM He MNnepeBO3NTCA pe6eHOK.

IOns 3awuTtbl Bawero aBtomoounsa

* [1pu ncnonb3oBaHMN OETCKOrO CUAEHbS Ha
aBTOMOOUNbHbIX Yexniax n3 BOCMPUMMUMBBIX K
agedopmauusam matepuanos (Hanpumep, m3
Bentopa, KOXun 1 T.M.) MOryT NosIBUTbCS NOTEPTLIE
mecTa. Bo nsbexaHune atoro Bbl moxeTte
NoASI0XKUTb NoA4 AeTCKoe cnaeHbe oaesino umnm
nonoTeHue.

BHumaHume! NognoxeHHas TkaHb He OormkHa
npunogHnuMaTb OEeTCKOe CUOEHBE BbllLE
NIOCKOCTU CUOEHDbS.
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* va gival oTaBepd OTEPEWPEVES Ol TTAATEC TWV » The backrests of the vehicle seats are locked
KABIOPATWYV (TT.X. ac@aAioTe TO avadITTAOUUEVO (i.e. that a foldable rear seat bench latch is
oW KABIoMQ). engaged).

* OAa Ta Bapid ) aixunEa avTiKEIMEVA TTOU « All heavy or sharp-edged objects in the vehicle
BpiokovTtal yéoa oto éxnua (1T.X. oTNV oW (e.g. on the parcel shelf) are secured.
eTadEPQ) va gival aoQaAITPEVA. - All persons in the vehicle have their seat belts

* va gival 0gpeEvol pe (wveg aoc@aleiag OAol Ol fastened.

ETMBATESG TOU OXAMATOG. « the child safety seat is always secured when it is

* 1O TTaIOIKG KABIoWA OTO OXNUA va gival TTavTa in the vehicle, even if no child is being
A0@AAICHEVO, AKOMA KOl aV OEV PETAPEPETE transported.

KATTOIO TTQIOI.

Mo Tnv TpooTacia Tou OXAPATOG Tag To protect your vehicle

* Av 10 KaBiopa Tou OXPATOG OOG Eival « Some vehicle seat covers of sensitive materials
KOTOOKEUAOUEVO OTTO €UaioBnTo UAIKO (TT.X. (e.g. velour, leather, etc.) may develop wear
BeAoUdo, déppa K.T.A.), MBavov n xprion marks when child seats are used. This can be
TTaIGIKOU KabiopaTog va TTpokaAéael pBopEg. Na avoided by placing a blanket or towel under the
VO TO ATTOQUYETE AUTO PTTOPEITE va BAAETE ATTO child seat.

TTAVW €va KAAuPpa ) éva Travi. Caution! The base must not raise the child seat
Mpoooxn! H Bdon dev TTpETTEI VO AVACNKWVEI TO from the seat surface.

TTAIOIKO KABIoMA aTTO TNV ETTIPAVEIQ TOU

KaBioparog.

1

4
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3.1 KpenneHue geTckoro
Kpecna c

noMoubroaganTtepa @

BABY-SAFE Belted Base
™ OTKMHbBTE onopy 36.

<1 YcTaHoBUTE cTaHA4apTHLIM aganTep 33 Ha
aBTOMOOUNbHOE cUAEHbE.

<1 OTKMHBLTE BBEPX Ayry AemndunpoBaHma 35,
ABMIAOLLYIOCA YaCcTbl0 CTaHO4APTHOro agantepa
33.

< Onyctute ayry gemndpupoBaHis 35 BHU3 Tak,
4YTOObI OHa 3adMKCcMpoBanach Noj LWTOKaMu.,
"LLlEJ'IK!"

<1 BO3bMUTECH 3a CBETMO-CEPYIO PYUKY 3aXKUMHOIO
a3blyka 37.

S Haxkmute oomH 13 aByX CBETIO-CepbIX
npeaoxpaHnTernbHbIX KPHoKoB 39 Hasag, noka He
BbICKOYUT 32XKUMHOW A3bI4OK 37 .

S OTKpONTE 3aXXUMHOM A3bIMOK 37.
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3.1 Zrepéwon maidikou
KaBiopaTog pe To
BABY-SAFE Belted Base

™ ZedIMTAWOTE TO OTHPIYMA TTOdIWYV 36.

S TotroBeTOTE TOV TTPOCApPPOYEa 33 OTO KABIOUQ
TOU OXNUOTOG.

S ZNKWOTE EVTEAWG TO MACIANaPAKI aTTOoRECNS
Kpadaouwyv 35 Tou TTpocapuoyEa 33.

S QOA0TE TO JagIAapdKI aTTOOREONG KPAdAT WV
35 TTpo¢ Ta KATW, MEXP!I VO ao0PaAioEl OTOUG
owAnveg KaTw. "KAIK!"

S MdoTe TRV avoIXTOXPWHN YKPI XEIPOAAPT Tou
KaAUppaTog oTepEwong 37.

S MiéoTe Eva atrd Ta U0 aVoIXTOXPWHA YKEI
AdykioTpa ac@aAiong 39 1Tpog Ta TTiow, PHEXP! va
ammac@alioel To KAAUPPa oTepEwaong 37.

™ 2NKWOTE TO KAAUUPa oTepEwong 37.

S
O

X

3.1 Fastening the baby seat
using the
BABY-SAFE Belted Base

& Unfold the support leg 36.

S Place the adapter 33 on the vehicle seat.

& Fold the shock bar 35 on the adapter 33 up as
far as it will go.

&1 Push down the shock bar 35 until it engages in
the tubes. "CLICK!"

<1 Grasp the light grey handle of the clamping flap
37.

<1 Push back one of the two light grey safety hooks
39 until the clamping flap 37 unhooks.

< Open the clamping flap 37.

S
O

Q
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D
3akpenneHue aBTOMOOMIILHOIO peMHs

< MNpoTsaHnTe peMeHb Ha, cTaH4apTHLIM %
agantepom 33.

1 3aukenpynTe A3bl4KkM B 3aMKe
aBTOMOOUNBLHOIO pemMHs 9.

< BcTtaBbTe nosicHom pemeHb 10 B 06e cBeTno-
cepble HanpasnaLwmue pemMHs 34.

[Mpu aTom npoBeanTe nosicHom pemeHb 10 3a
3aXXNUMHbIM A3bI4YKOM 37.

< CUNBbHO NOTAHUTE OMaroHanbHbIN pemMeHb 12,
YTOBObI HAaTAHYTb MNOsICHOM pemeHb 10.
[Npn aTOM NpUXMUTE CTaHAAPTHLIN aganTtep 33 K
MOBEPXHOCTU CUOEHbSA U K CMIUHKE
aBTOMOOWUNBbHOIO CUAEHDBS.

™ YoepkuBanTe guaroHasnbHbI peMeHb 12 B
HaTAHYTOM COCTOSIHUM.
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TotmroBéTnon {wvng oxAUATOG
S ElodyeTe TN (v TOU OXNMOTOC OTOV %
TTpoocapuoyéa 33.

S MidoTe T YAWooidia oTnv KA€1I0apIa TNG (wvng
TOU oxnuartog 9.

S TotroBetnoTe TN (Lvn yia Tn Aekdavn 10 oToug dUo
MTTAE avoIXTOXpwHoUG 0dNyous TnG (wvng 34 .
MepdoTe TN dwvn yia TN Aekavn 10 TTicw aTré 10
KAAuppa otepéwong 37.

S Tpapngre duvard mn diaywvia {wvn 12, yia va
Teviwoel n dwvn yia tn Aekavn 10.
MéoTe TOV TTPOCAPUOYEQ 33 TTAVW OTNV
ETTIPAVEIO TOU KABIOUATOS KAl avTiIOETA TTPOG TNV
TTAATN KOBioPATOG TOU OXMMATOG.

S KpatAoTe TN diaywvia dwvn 12 TevTwPEvn.

X

Fitting the vehicle seat belt

1 Guide the vehicle seat belt across the %
adapter 33.

<1 Engage the buckle tongue in the vehicle seat
buckle 9.

1 Insert the lap belt section 10 into the two light
blue belt guides 34.
Guide the lap belt section 10 behind the
clamping flap 37.

<1 Pull firmly on the diagonal seat belt section 12 to
tension the lap belt section 10.
At the same time, push the adapter 33 onto the
seat surface and against the backrest of the
vehicle seat.

1 Keep the diagonal belt section 12 tensioned.

18
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< Tenepb BCTaBbTe AMaroHasibHbIM pemeHb 12 B
obe cBeTno-cepble HanpaBnsawLwmue pemMHs 34.
Tenepb AnaroHanbHbIN pemMeHb 12 nexuT Ha
nosicHom pemHe 10.

BHumaHune! He fjonyckatb ckpyymMBaHUsS
peMHen.

HaTtskeHne aBTOMOGUNBLHOIO PeMHS %

<1 MNoTaHuTe 3a anaroHarsnbHbI PEMEHb
12, 4YTOObI HAaTAHYTb BECb
aBTOMOOUSIbHBIN PEMEHD.

< YoepxuBante aBTOMOOUMbHBIN pEMEHDb B
HaTAHYTOM COCTOSIHUM.

<1 BO3bMUTECH 3a CBETO-CEPYIO PYYKY 3aKUMHOIO
Aa3blyka 37.

™ Haxkmute 3aXXUMHOWM A3bI4OK 37 BHU3, YTOObLI OH

3achukcmpoBarncs B 060Mx npeaoxpaHuTenbHbIX
kptodkax 39. "LLENK!"
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S TotroBeTroTE TWPA TN dlaywvia (wvn 12 oToug

OUO0 UTTAE avoIXTOXPWHOUS 0dnyouc TS dwvng
34.

H diaywvia dwvn 12 BpiokeTal Twpa TTAvVW OTN
dwvn yia TN Aekavn 10.
NMpoooxn! Mn cuoTpépeTe TN {wvn.

TévTwpa {wvng oOXAUATOG
™ Tpapnéte n diaywvia {wvn 12 yia va %
TEVTWOEI OAN N dwvn,.

S KpatAoTe TN uvn TEVTWHEVN.

S MAdoTe TRV AvoIXTOXPWHN YKPI XEIPOAART Tou
KaAUppaTog otepéwong 37.

1 Mi€oTe TO KAAUPPA OTEPEWONG 37 TTPOG TA KATW,

MEXPI va ao@aAioel oTa OUO AyKIOTPA AOPAANIONG
39. "KAIK!"

X

S Now insert the diagonal belt section 12 into the
two light blue belt guides 34.
The diagonal belt section 12 is now positioned
on the lap belt section 10.
Caution! Do not twist the belts.

Tensioning the vehicle seat belt
< Pull on the diagonal belt section 12 to %
tension the entire vehicle seat belt.

<1 Keep the vehicle seat belt tensioned.

1 Grasp the light grey handle of the clamping flap
37.

<1 Push the clamping flap 37 down until it engages
into the two safety hooks 39. "CLICK!"
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<1 BHUMaHue! 3aMok aBTOMOOUNBHOIO peMHS 9 HK
B KOEM Clny4yae He OOoSmKeH HaxoaAuTbCS B
CBETNO-CEPON HanpaensawLwen peMHs 34.

S MNoTsaHuTe 3a cTaHAapTHLIM aganTep 33, n
NpoBepbLTe HALEXHOCTb €ro YCTaHOBKM.
BHumaHue! PerynapHo nposepsaunTte
Ha[EeXHOCTb YCTaHOBKM CTaHAapTHOro agantepa
33. NoaTtaHnTe aBTOMOBUNBHbLIN PEMEHDb, €CIN
KpensrieHme ctaHgapTHoro agantepa 33
ocrnabHeT B npouecce aKcnyaTaunu.

YcTtaHOBKa onopbl

S Haxkmute Ha KHOMKy perynupoBku 40 u @
BbITAHUTE onopy 36 Tak, YTobbl OHa
HaOeXHO CTosiNna Ha nony asToMobumns.
BHumaHune! Ha Hoxke onopbl 42 Tenepb
OOSMKHa ObITb BUAHA 3eneHas MapkupoBkKa.
Onopa 36 He gofmKkHa 3aBMcaThb B BO3AyXe Unn
onupaTbCsa Ha noaknagbisaemMble npeameTol. B
TO XX€ BpeMmsi cnegute 3a Tem, 4tobbl onopa36b
He NpunogHMMana ctaHgapTHbIM aganTtep 33
Haz NIOCKOCTbIO CUOEHDBA.
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S Mpoooxn! H kAcidapid TnNG dwvng Tou OXAMATOG
9 dev TTPETTEI va BPICKETAI TTOTE OTOV
AVOIXTOXPWHO YKPI 00NYyo TNG (wvng 34.

X TpaPnéTe Tov TTpocappoyéa 33, yia va eAEYEETE
av £xel ToTToBeTNOEI CWOTA.
Mpoooxn! MNMpETTel va EAEYXETE TAKTIKA T CWOTH
TOTTOBETNON TOU TTPOCappoyEa 33. TeVIWVETE TN
dwvn tava, o€ TTEPITITWON TTOU O TTPOCAPHOYEQC
33 xaAapwoel EAa@pwg PHETA ATTO £va PeYAAo
XPOVIKO dIdoTNUA XPNong.

PuBuion otnpiyparog modiwyv
X Mi€oTe TO TTAAKTPO PUBUIoNG 40 Kal @

TPABNETE TO OTAPIYHA TWV TTOdIWYV 36,

MEXPI VA OTEKETAI JE ATQPAAEIQ TTAVW OTO OATTEDO
TOU OXNMUOTOG.

NMpoooxn! 210 oThpIyua TTodIWY 42 TTPETTEl VA
@aivetal yévo n Tpdoivn EVOEIE.

To otripiyua TTodIWV 36 OeV TTPETTEI VA AIWPEITAI
TTOTE 1] va OoTNnpPiCeTal o€ avTiKEipeva. MNpooégTe
WOTE TO OTHAPIYMA TTOOIWV 36 VO PNV QVACNKWVEI
TOoV TTpocapuoyéa 33 atrd TNV £TTIQAVEIQ TOU
KaBiopartog.

X

< Caution! The buckle 9 of the vehicle seat belt

must not be positioned in the light blue belt guide
34.

<1 Pull on the adapter 33 to check that it is securely

installed.

Caution! Regularly check that the adapter 33 is
securely fastened. Always retension the vehicle
seat belt if the adapter 33 has worked loose after
prolonged use.

Adjusting the support leg
S Push the adjustment button 40 and pull

out the support leg 36 until it rests firmly

on the floor of the vehicle.

Caution! The green mark must now be visible on
the support leg foot 42.

The support leg 36 must never be suspended in
mid-air or supported by other objects. Also
ensure that the support leg 36 does not raise the
adapter 33 from the seat surface.

22



23

>

dukcauma cnaeHbA

& Cnenyet ybeantbcs B TOM, YTO Ha -
BEPXHEWN YaCTu CTaH4apPTHOro
agantepa 33 HeT MNOCTOPOHHUX NPELMETOB.

<1 MNpoBepbTe, YTO Ayra Ans HOLWEHUS 5 HaxoauTCs
B BEPXHEM nonoxeHuu A.

< YcTaHoBUTE OETCKOE CUAEHBE HAa CTaHOAPTHbLIN
aganTtep 33 npoTmB ABMXeHUs (pebeHok
CMOTPUT Ha3ag)...

S CHavana 3adukcnpynTte nepegHnin LITOK Ans
dumkcaummn X (KOHel, ronoBbl) B CTaH4APTHOM
apanTtepe 33.

Mone3Hbin coBeT! [1pn 3TOM crnerka HaknoHuTe
OeTcKoe cuaeHbe Brnepes.

<1 Tenepb onycTuTe OPYron KOHeL, CUAEHbSA Tak,
4YTObObI 3adoMKCHpoBarncsa 3agHUn LWTOK And
domkcauum X. "LLEJIK!"
BHumaHue! Ha cepon kHorke pa3bnoknpoBaHus
41 Tenepb gomkHa 6bITb BUOHa 3ereHas
MapKNpOoBKa.

& MoTaHWTe 3a AeTckoe kpecrno u ybeautech B
HageXHOCTK chrKkcaumn.
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Ac@dAion Taidikou KaBiopaTtog

S BePaiwBeite, 0TI oTNV €TTAVW TTAEUPA -

TOU TTpoCappoyEa 33 OeV UTTAPXOUV
¢éva owparidla.

1 BeBaiwBeite 611 n XeIpoAapn) 5 gival oTnv €mavw
Béon A.

S AvaonkwoTe 10 TTaIdIKG KABIoua avTiBeTa TTpog
TNV KaTeuBuvon TTopeiag (To TTaidi va KOITAEI
TTPOC TA TTIOW) TTAVW ATTd TOV TTPOCAPHOYEQ
33...

S ApXIKA ao@aANioTE TV NTTPOCTIVA pdRd0
ac@dAiong X (Akpo Tou KEPAAIOU) oTOV
TTpocapuoyéa 33.
2UMBoUAR! AvakAiveTe To TTaIOIKO KABIoUA
EANAQPWG TTPOG TA EUTTPOG.

S XapunAwoTe TO AKPO yia Ta TTOdIA, MEXPI VO
ao@alioel n TTiow pdpBdog acPdaliong X .
"KAIK!"

Mpoooxn! 210 yKpI KouuTTi atrac@daAiong 41
TTPETTEI VA QaiveTal JOVO N TTpAcIvn EVOEIEN.

S Tpapnére 1o TaIdIkG KABIoPA TTPOG Ta TTAVW, YIA
va eAEYEETE AV EXEl aOPAAITEl KOAQ.

X

Engaging the baby seat

V=

S Ensure that the top side of the adapter
33 is free of foreign bodies.

& Ensure that the handle 5 is in its upper position
A.

S Lift the baby seat over the adapter 33 against the
direction of travel (baby facing backwards)...

<1 First engage the front locking bar X (head end) in
the adapter 33.
Tip! Incline the baby seat slightly forwards.

1 Now lower the foot end until the rear locking bar
X engages. "CLICK!"
Caution! The green mark must now be visible at
the grey release button 41 .

<1 Pull on the baby seat to check it is fully engaged.

2
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3.2 [deMOHTaX cnaeHbS

& Haxkmnte Ha cepyto KHOMKY -
pasbnokupoBaHunsa 41 n 0ogHOBPEMEHHO
C 9TUM OMpPOKUHBLTE OETCKOEe CUAEHbE HEMHOIO
Bnepen, 4Tobbl 3agHNKM WITOK Ans domnkcaumm X B
KOHLIe CUaeHbs Bblles n3 goukcaropa.

< Tenepb BbIHbTE OETCKOE CUAEHLE B
HarnpasBfieHUU CMNHKNU N3 CTaHO4apPTHOro
apanTtepa 33.

NMone3Hbin coBeT! [1pn exxeagHEBHOM
ynoTpebneHun ctaHaapTHbIA agantep 33
MOXXHO OCTaBnsATb B aBToMobune

B CMOHTMPOBAHHOM COCTOSIHUW. [JOCTaTO4YHO
BbIHMMATb TOSIbKO OETCKOE Kpecrno.

BHumaHue! PerynapHo npoBepsaunTte
HaLeXHOCTb YCTaHOBKM CTaHA4APTHOro agantepa
33. NoataHuTe aBTOMOBUNBbHLIN PEMEHDB, €CIN
KpensieHne ctaHgapTHoro aganrtepa 33
ocnabHeT B npolecce aKcnyatauuu.
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3.2 A@aipeon 3.2 Removal

S MEoTE TO YKPI KOUWTTI atTac@dAiong 41 - &1 Press the grey release button 41, tilting — \a—a
KAl TAUTOXPOVA aVAKAIVETE TO TTAIOIKO the baby seat slightly forwards so that
KABIoUQ TTPOG Ta EUTTPOC, MEXPI N PABOOC the locking bar X disengages from the foot end.

ao@AAIONG, TTOU BPIiOKETAI OTO AKPO YIA T
TO0Ia, X aTTac@AAIOTEI.

&1 AaipéaTte To TTaIdIKO KABIoPa TTPOG TNV < Now lift the baby seat from the adapter 33
KateuBuvaon TG TTAATNG Tou KaBiopaTog atod Tov towards the backrest.
TTpocappoyéa 33 avaonKwvovTdg To. Tip! For day-to-day use, you can leave the
ZupBouAn! e repiTrTwon kaBnuePIVAG XPriong, adapter 33 installed
UTTOPEITE VO APAVETE TOV TTIPOCAPUOYEA33 OTO in your vehicle. Remove only the baby seat.
oxnua. ApaipéaTte yévo 1o TTaIdikd KABioua. Caution! Regularly check that the adapter 33 is
Mpoooxn! Mpétrel va eAEyXETE TOKTIKA T CWOTHA securely fastened. Always retension the vehicle
TOTTOB£TNON TOU TTpoCapuoyEéa 33. TEVTWVETE TN seat belt if the adapter 33 has worked loose after
duvn gavd, og TTEPITITWAN TTOU O TTPOCAPHOYENG prolonged use.
33 xaAapwoel EAa@pwg PHETA ATTO £va PEYAAo @
XPOVIKO dIACTNUA XPNonG.

(4
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IeMoOHTaX cTaHgapTHOro aganTepa

S Cnerka HaXXMnTe CBETNO-CEPYIO PYUKY %
3aXXMMHOrO0 si3bl4Ka 37 BHU3.

& Haxkmute oauH 13 ABYX CBETNO-CEpbIX

npeaoxpaHnTenbHbIX KpHOKoB 39 Hasag,
NoKa He BbICKOYNUT 3aXXMMHOWN A3bIYOK 37.

S OTKpoOMTE 3aMOK aBTOMOBUNBLHOIO pemMHs 9 1
BbIHETE aBTOMOOMUIbHLIN PEMEHDb N3 CBETIO-
cepbIX HanpaBNALLWMX peMHs 34.

<1 CHOBa 3aKpomnTe 3aXXMMHOWN S3bI4OK 37.

S HaxkMnTe Ha BHYTPEHHEW YacTu WapHupa ayrm
aemMndupoBaHus 35 Ha oba MeTanInM4eckmnx
wtndTa 43 1 cnerka noTaHUTE oyry
aemnduposaHua 35 BBepX.

1 OTKMHBTE oyry AemMndupoBaHus 35 Ha BEPXHIOK
YacTb CTaHA4apTHOro agantepa 33.

<1 MonHocCThIo croxuTte onopy 36.

1 OTKMHBTE ornopy 36 Ha HWKHIOK YacTb
cTaHgapTHoro agantepa 33.
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A@aipgon TTpocapuoyéa

S Mi€oTe EAA@PWCS TNV AVOIXTOXPWHN YKPI
XEIPOAAPr] TOU KAAUPPATOG OTEPEWONG
37 TTPOG TA KATW.

S MigoTe Eva atTtd T dUO AvVOoIXTOXPWHA
YKpPI AyKIoTpa ac@pdAiong 39 TTpog Ta TTiow, MEXPI
VA aTTa0@OAIoEl TO KAAUPPQ oTepEwang 37.

™ AvoigTe TNV KAg1dapid TnNG dwvng 9 Kal apaipEoTe
TN (wvn atd Toug yaAdlioug odnyoug TnS (wvng
34.

S KAgioTe ¢ava 1o KAAUPUa oTepEéwong 37.

S MEoTe TOUG dUO PETAAAIKOUG TTEipoug 43 oTnV
EOWTEPIKN TTAEUPA TOU Bpayxiova oTo PAEIAAPAKI
atrooBeong Kpadaouwv 35 Kal TPABALTE
EANAQPWCS TO PaACIAapPAKI aTTOOREONS KPADOO WY
35 TTpo¢ Ta TTAVW.

S AvadITTAWOTE TO HAIAAPAKI aTTOOREONS
KPadaouwy 35 TTPOG TNV ETTAVW TTAEUPA TOU
TTpocapuoyea 33.

S ZTTPWETE Eavd 1O oTriplyua TTodiwy 36 TTPog Ta
TTiow.

S AvadITTAwOTE TO OTAPIYUA TTOdIWYV 36 TTPOC TNV
KATW TTAEUPd TOU TTpoCapuoyEa 33.

S
O

X

Removing the adapter

<1 Push the light grey handle of the
clamping flap 37 slightly downwards.

&1 Push back one of the two light grey
safety hooks 39 until the clamping flap
37 unhooks.

<1 Undo the vehicle seat belt buckle 9 and take the
seat belt from the light blue belt guides 34.

&1 Reclose the clamping flap 37.

S On the inside of the shock bar 35 joint, push the
two metal pins 43 and pull the shock bar 35
slightly upwards.

& Fold the shock bar 35 onto the top side of the
adapter 33.

& Fold back the support leg 36.

1 Fold the support leg 36 onto the bottom side of
the adapter 33.

o>
O
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3.3 [llpoBepka NnpaBUIIbHOCTU
YCTaHOBKU OETCKOro ‘w&
Kpecna c agantepom @

BABY-SAFE Belted Base

Onsa rapaHTum 6e3onacHoOCTU
Bawero pebeHka ybeauTecb B TOM, YTO...

* noscHon 10 n guaroHanbHbIN peMeHb 12
npoxogsaT Yyepes obe cBeTno-cepble
HanpasngawoLwme peMHs 34 .

* 3aXMMHOWN A3bIYOK 37 3aKPbIT U HAaTArMBaEeT
noscHon pemeHb 10 1 agnaroHasrbHbI peMEHb
12.

* 4A3blYOK 3aMKa N 3aMOK peMHs 9
aBTOMOOMNBHOIO PEMHSI HE HAXOAATCS B CBETO-
cepown HanpasnaArLen peMHs 34.



3.3 ‘ETtol gival To TTa1d1KO 0ag

KABiopa oTav TotroleTeiTal ‘w}
owoTd padi e To BABY-

SAFE Belted Base @

MTtropeite va BeBaiwBeiTe yia Tnv
Ao @AAEIO TOU HWPOU oag, EAEyXOVTag av

* n dwvn yia Tn Aekavn 10 kai n diaywvia (wvn 12

OiEpxovTal héoa atrd Toug dUo yaAdalioug
odnyoug TnG dwvng 34 .

TO KAAUPUa oTepEwaonG 37 gival KAEIOTO Kal
ouyXpovwg av n dwvn yia 1n Aekavn 10 kai n
dlaywvia (wvn 12 ival TEVIWUEVEG.

N YAWTTIOa ac@dAiong Kal n KAEIdapid TG wvng
9 BpiokovTtal oTo YaAddio odnyo TnG dwvng 34.

X

3.3 Fitting your baby seat
with the BABY-SAFE Belted ‘w&
Base correctly

For your baby's safety, check
that...

* The lap belt section 10 and the diagonal belt
section 12 run through the two light blue belt
guides 34.

« The clamping flap 37 is closed and both the lap
belt section 10 and the diagonal belt section 12
are tensioned.

* Neither the buckle tongue or the harness buckle

9 of the vehicle seat are positioned in the light
blue belt guide 34.

30
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onopa 36 HageXxHo onupaeTcs Ha non
aBTOMaLUWHbI, N HAa HOXKe onopbl 42 BUaHa
3ereHasi MapkMpoBKa.

Onopa 36 He gomkHa NpMnogHUMaTb
cTaHOapTHbIN aganTtep 33 BbiLe MIOCKOCTH
CUOEHbBS.

OETCKOEe Kpecsno NOMHOCTLI0 3adpUKCUPOBaAHO
Ha cTaHOapTHOM aganTepe 33, 1 BUAHa 3eneHas
MapKMpPOBKa Ha KHOMKe npegnoxpaHeHus 41.

[IeTCKOE CuaEeHbe 3aKPEneHo U OPUEHTUPOBAHO
NPOTUB ABUXKEHUS.

OETCKOe KPecrio 3aKpensyieHo Ha nepegHeMm
CUOeHbe Tak, YTO eMy He yrpoxaet
CTOJSIKHOBEHME C HaQyBHOW NOAYLLKOW
BesonacHocTw.
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* TO OTHPIYMA TWV TTOdIWV 36 oTnpPieTal KAAG OTO

OA1edO TOU OXAMATOG, KAl AV OTO OTHPIYHA TWV
TTodIWV 42 @aivetal N TTpdoivn EVOEIE.

To oTApIyMa Twv TTOdIWV 36 dev TTPETTEI VA
aAvOonNKWVEl TOV TTpocappoyéa 33 atrd Tnv
ETTIPAVEIQ TOU KABIOUATOG.

TO TTAIOIKO KABIOUQ £XEI a0PaAioel TTARPWG OTOV
TTpocappoyéa 33 Kal av QaiveTal N TTPACIVN
EVOEICN OTO KOUWTTI attac@dAiong 41.

TO TTaIOIKO KABIOUQ €ival OTEPEWMEVO QVTIBETA
TTPOG TNV KaTeUBuvon TTOPEIac.

TO KABIoPA TOU ouvodNyoU OTO OTTOIO EXEI

TOTT00€TNOEI TO TTAIOIKG KABIoHA dEV £XEI
MTTPOOTIVO aEPOOAKO.

X

» The support leg 36 rests firmly on the floor of the

vehicle, and the green mark on the support leg
foot 42 is visible.

The support leg 36 must not raise the adapter 33
from the seat surface.

The baby seat is fully engaged onto the adapter
33 and the green mark at the release button 41
is visible.

The baby seat is fastened against the direction
of travel.

The baby seat is only fastened on the passenger
seat if there is no front airbag that could interfere
with the baby seat.

3
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4. WHCcTpyKuUA no yxoay

Q Ana coxpaHeHUA 3aWUTHON (PYHKLMN
cuaeHbA

* [1pn OOPOXKHO-TPAHCNOPTHOM MPOUCLLECTBUN B
pesynbrate CTONKHOBEHUS UM Hae3aa Ha
NpPensaTCTBNE CO CKOPOCTLIO cBbile 10 KM/4 B
OETCKOM CUAEHBE MOTYT BO3HUKHYTb
NoBpEXAEeHUs, KOTOpble He BCcerga BUAHLI
HEBOOPY>KEHHbLIM r1a3oM.

B atom cnyyae aBToMmobunbHOE geTckoe
cuaeHbe crnefyet 3aMmeHuTb. oxanyincra,
NpaBUNbHO YTUITN3NPYNTE NOBPEXOEHHOE
cuaeHbe (cMm. 5).

» PerynsipHo npoBepsnTe Bce BaXHble geTtanu Ha
npeaMeT OTCYTCTBUS NOBpeXaeHun. Ybegmntecb
B TOM, YTO AeTarnim MEXaHNYEeCKOMN KOHCTPYKLNK
dYHKUNOHUPYIOT 6e3ynpeyHo.

e« Cnegute 3a TeM, YTOObI cuaeHbe He ObIno
3aXaTto Mexay XecTKUMU aeTansamMmum
KOHCTPYKLUMK aBTOMOOUNSA (aABepw,
HanpaBnsaLWme CUAEHUN U T.4.) UK
noBpexaeHo.

» [loBpexaeHHOe cnageHbe (Hanpumep, B
pesynbrate nageHusi) B obs3arenbHOM nopsigke
OOSMKHO ObITb NepegaHo N3roToBUTENO ANs
NPOBEPKW.
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4. OObnyigg ocuvthpnong 4. Care instructions

A Mo aTroTEAECUATIKE TTPOCTACIA A To retain the protective effect

e 2& TIEPITITWON ATUXAMATOG JE TAXUTNTA * In an accident at a collision speed above 10 km/
ouykpouong avw Twv 10 xAp/wpa evoéxeTal va h the child safety seat could suffer damage
TTPOoKANBoUV BAAGREC oTO TTAIDIKO KABIOUA TOU which is not necessarily obvious.
OXNMATOGC, 01 OTToIEC eV gival aTTapaiTnTa In this case the child safety seat must be
EMPAVEIC. replaced. Please dispose of it properly (see 5).
2€ QUTAV TNV TTEPITITWON Ba TTPETTEI VO « Regularly check all important parts for damage.
AVTIKATAGTACETE TO TTAIDIKG KABIoUA TOU Ensure the correct operation of all mechanical
oxNuatog. PpovTioTe yia TNV KATAAANAN components.

amoppiypn Tou (BA. 5.). - To prevent damage or breakage, ensure that the

* EAE€yxeTE TAKTIKG OAO TG ONUAVTIKA EGOPTAHATA child seat does not become jammed in the car

yia Tuxov BAGBeg. BeBaiwbeite 611 dAa Ta door, seat runners, etc.

HNXaVvIKG egapTUATa A€ITOUPYOUV dyoya. » Should the child seat be damaged (for example

* TpocegTe WOTE TO TTAIBIKG KABIoHA va pnv after dropping it) it must be inspected by the
OTPINWYXVETAI 0€ OKANPA anuEia TOU OXNUATOG manufacturer.
(TTOPTEG, PTTPATOQ KABIOPATOC K.T.A.) YIATi UTTOPEI
va uTtooTei BAABEG.
* To maidiké KABIopa TTou £X€l UTTOOTE BAARN (TT.X.
META aTTO TPAKAPIOMNA), TTPETTEI OTTWOONTIOTE VA
eAeyxOcei atrd TOV KATAOKEUAOTH.

3
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4.1 Ouuctka

* MnacTtmaccoBble geTanu MOXHO NPOMbIBaTb B
MbIfIbHOM pacTBope. 3anpeLlaeTcs NPUMEHSTb
CUNbHOOENCTBYHOLLME MOKOLLNE CpeacTBa
(Hanpumep, pacTBopUTENN).

5. YKasaHus no ytunusauum

CobnropanTte npeanucaHusa no yTunusauum
oTX0A0B, AeMcTBYyOLWMe B Bawen cTpaHe.

Ytunusayus YNaKoOBO4YHbIX MaTepnasrnos

KoHTenHep ons kapToHa

YTunusaums otaenbHbIX geTanen

[MnacTtmaccoBble | cornmacHo MapKMpoBKe B
aertanu npeaycMoTpeHHbIe ANnd 3TOoro
KOHTENHepb!

MeTannuyeckue KoHTenHep ans metannonoma
agetanu
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4.1 KaBapiouog

* Ta TTAAOCTIKA PEPN PTTOPEITE VO TA TTAUVETE UE
éva dldAupa pe oatrouvi. Mn xpnoIUOTTOIEITE
KAUOTIKA €A (TT.X. OIAAUTIKA).

5. Odnyigg yia TNV amoéppIyn

NMoapaKAAOUNE TTPOCESTE TOUG KAVOVEG
aTTépPIYNG TTOU IOCXUOUV OTH XWPA OOG.

AToppIyn cuokeuaoiag

Kadog yia xaptovi

ATTOppIPN HEHOVWHEVWY EEAPTNUATWYV

MAaoTIKa Kadog pe anypavon avaioyn yr'
eCapThuarta QUTAV TN XpAon

MeTaAAIKdA Kddog yia pétaAla

eCapTipaTa

6. Eyyunon - 600 xpoévia

MNa autd 1o TTaIdIKG KABIoWa Tou OXruaTog/
TTOONAATOU TTAPEXOUUE MIa £yyunon 2 Xpovwy yia
AAOnN kataokeung Kal UAIKwY. H apxn 1ng repiddou

X

4.1 Cleaning

» The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents (such
as solvents).

5. Notes regarding disposal

Please observe the disposal regulations in your
country.

Disposal of packaging

container for paperboard

Disposal of components

plastic parts container corresponding to the
label on the part
metal parts container for metals

6. Warranty - two years

For this car/bicycle child seat we provide a 2-year
warranty against manufacturing or material defects.
The warranty period is effective from the day of

3
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6. [TlapaHTuA gBaropga

Ha aTto aBTOMObBUnbHOE/BENOCMNEQHOE AETCKOE
cuaeHbe Mbl NpeaocTaBndeM OABYXIOOUYHYHO
rapaHTuo Ha OTCYTCTBME Bpaka U3roToBIEHUS UMK
aedekToB Matepuanos. [@apaHTUNHBIM CPOK
NcUYNCNAeTca C MOMeHTa MoKynku. ns
NOATBEPXOEHUS COXPaHANTE 3arnoSIHEHHbIN
rapaHTUWHbBIW TanoH, nognucaHHbIi Bamun
doopMynap KOHTPOMS Npu NOKYrKe, a Takke
TOProBbIN YeK Ha BECb Nepunoa OeUCTBUS
rapaHTUNHbLIX 00S3aTENbLCTB.

[Mpu npeactaBneHnn peknamaumn K CUaeHbko
AOIMKEH ObITb NPUNOXEH rapaHTUMNHbBIN TarnoH.
[apaHTUHbIE 00sI3aTeNnbCTBa PacnpoOCTPaHSAKTCA
TONIbKO Ha AeTckue aBTOMOOUNbHbIE/
BenocunegHble cuaeHbs, C KOTOpbiMU obpaLllannch
Hagsiexalmm obpasom, U KoTopble Bbinu
oTnpaBfeHbl 06paTHO B YNCTOM U aKKypaTHOM
BUAE.

FapaHTUUHbIE 06A3aTeNnbLCTBA He
pacnpocTpaHAITCS:

* Ha eCTeCTBEHHOW U3HOC, a TaKke Ha
noBpexaeHns, Bbi3BaHHbIE Ype3MepHOM
Harpy3Kkomu

>

* Ha nospexaeHmnd, BOSHUKWNE KakK criegcrBmne
npMMeHeHnA He Nno Ha3Ha4YeHuMo UIn
HeﬂpaBMﬂbHOVI IAKCMniyartaunun

HewncTByeT rapaHTUA UNn HeT?

MaTtepuansi: Bce Hawun matepuans oTBeYaroT
XECTKMM TpeboBaHMsIM K COXpaHEHUIO LBeTa noj
Bo3gencTenem Y®-usnyyeHnsa. Hecmotpsa Ha 3To,
BCe MaTepuarbl, NogseprarLlmnecs Bo3gencTBuio
Y®-usnyyeHus, soiuseTatoT. [1pn aTOM peyb nget
He 0 AedbeKTax MmaTepuaroB, a O eCTeCTBEHHbIX
npu3Hakax n3Hoca, Ha KoTopble rapaHTUNHbIE
0bsi3aTenbCcTBa HE pacnpoOCTPaHAIOTCS.

3amokK: HeucnpaBHOCTM 3aMKa B OONbLUNMHCTBE
Cny4vaeB Bbl3BaHbl 3arpA3HEHNEM, KOTOPOE MOXHO
yaannTb NpoMbiBaHMEM. B cBOMX OeNCTBUSX
PYKOBOACTBYWUTECH, NOXanyncra, HacTosLen
MHCTPYKLUMEN MO SKCNyaTaunu.

B cny4vasx, Tpebyouwmx npegocTaBneHns ycnyr rno
rapaHTMn, HemeaneHHo obpawanTech B
cneuuannanpoBaHHbIM MarasvH, npogasLunm Bam
aT0T TOBap. Tam Bam ByaeT okazaHa noMoOLLb
cnosom 1 gernom. Npun obpaboTke peknamaunim
NPUMEHSIOTCA HOPMbl aMOpTU3aLnKn ans
KOHKpEeTHOro nagenus. 3aecb Mbl obpauiaem Bawe



K

gyyunong Eekiva Tnv nuépa NG ayopac. Q¢
ATTOOEIKTIKO OAC TTAPAKAAOUNE VA QUAAEETE TN
OUUTTANPWHEVN KAPTA £yyUNONG, TOV EAEYXO
TTAPAdOONG UTTOYEYPANMEVO ATTO €0AC KABWC Kal

TNV atrddEICn ayopdc yia Tn dIAPKEIA TNS £yyunong.

2.€ TTEPITITWOEIG TTAPATTOVWYV N £yyUNON TTPETTEl VA
ouvodeuel To TTaIdIKG KaBIopa. H 1oxU¢ TnG
eyyunong treplopiletal ota TTaIdIKA KaBiopaTta Tou
oxnuatog/TTodnAdTou, TToU XPNOIKNOTToIoUVTal
owaoTd Kal aTTooTEANOVTAI TTIOW o€ KaBapn Kal
dpTia KatdoTaon.

H eyyunon dev 1ox0¢l yia:

* QUOIKN @Bopd Kal BAGREG AOyw UTTEPPOAIKAG
KATammovnong

* BAABeC AOyw akaTtdAANANG kail AavBaopévng
Xpnong

loxUel n eyyonon R oxi;

YAIka: OAa 1a updouata pag gival upnAwyv
TTPOdIAYPAPWY OO0V aPOoPd OTNV AVOEKTIKOTNTA
TOUG aTTéEVAVTI OTNV UTTEPIWDN aKkTIVOBoAia. NapdAa
auTd, OAa Ta UAIKA ¢eBwpidaldouv 6Tav ekTEBOUV
UTTEPPBOAIKA OTNV UTTEPILON OKTIVOBOAIQ. Z€ auTh
TNV TTEPITTTWON OEV TTPOKEITAI YIA OPAAUQ UAIKOU,

X

purchase. As proof we ask that you fill out the
Warranty Card and retain it for the whole term of
the warranty period, together with the Transfer
Check signed by you and your sales receipt.

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
Warranty covers only car/bicycle child seats which
have been handled properly and which have been
sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:

» natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

« damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the warranty?

Fabric: All of our fabrics meet very high
requirements with regard to colour fastness when
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics
fade when exposed to UV radiation. This is not a
material defect, but rather a normal sign of wear
which is not covered by the warranty.

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it

3

8
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BHMMaHMe Ha obuime ycnoBua caernk, C KOTopbiMA
MOXHO O3HAaKOMUTbCA Yy NpodaBLa.

S

NMpumeHeHue, yxoa N TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

[Mpn obpalieHnn ¢ aBTOMOOUSTbHbLIM/
BenocuneHbIM AETCKUM CUAEHbEM HEOBXO0AMMO
cobntogaTb MHCTPYKUMKM NO aKcnnyataunn. Ml
HacToATeNnbHO obpallaem Balle BHMMaHMe Ha TO,
YTO MCMNOJSIb30BAaTbLCA MOTYT TOSTIbKO OPUTrMHAsbHbIE
3anacHble YacTu Unun NpMHaanNeXHoCTH.



K

aAAG yia QUOIOAOYIKEG eVOEIEEIC PBOPAC, YIa TIC
oTroieg dgv 10XUEI N £yyunon.

KAg1dapid: Av eu@aviotouv OUCAEITOUPYIEG OTNV
KAEI®apIa TG {wvng, cuvABwg opeilovTal o€
BPOMIEC TTOU UTTOPOUV VO KaBapIoTOUV.
MapakaAouue AaBete uttéwn tn diladikaaoia TTou

UTTAPXEI OTIG 0dNYieS Xpnong.

2.€ TTEPITITWOEIC TTOU IO0XUEI N £yyUNon
TTAOPAKAAOUME ATTEUOUVBEITE XWPIC avaBoAr o€
ecoualodoTtnuévo kKartaoTnua. Ekei 6a oag
Bonbrnoouv e CWOTEG KAl TTPAKTIKEG OUUPBOUAEG.
2.€ TTEPITITWOEIC ATTAITACEWY ETTI TNG £yyunoNng
dlevePYEITal EKTiPNON TNG agiag TTou KaBopileTal
avAAoyaQ HE TO TTPOIOV. ZXETIKA, AVATPECTE OTOUG
YEVIKOUC OPOUG TOU KATAOTHUATOC, TTou Ba BpeiTe
OTOV £UTTOPO HE TOV OTTOI0 OUVEPYALEDTE.

XpRon, @povTida Kal cuvTtiApnon

To TTaidIkd KABIoUa Tou oxruaTog/TTodnAdToUu
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI CUM@WVA HE TIG 00NYiEg
XPNONG. Zag ETMONUAIVOUNE OTI TTPETTEI va
XPNOIMOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA avTAAAAKTIKA Kal
eCapTApATA.

X

from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat must be used in
accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only ROMER accessories and replacement parts
are used.
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7.

FapaHTUMHLIN TanoH /| PopMynsp KOHTPONS NPU NMOKYMKe

damunus:

Anpec:
[NoYyTOBBLIV MHOEKC:

[opoa:

TenedoH (c kogom
CTpaHbl, ropoga):

OneKTpoHHas noyTa:

ABTOMOOUNBHOE/
BeriocuneaHoe AeTckoe
CUAEHbE:

Homep apTtukyna:

LiBeT maTtepuana (y3op):

[MpuHaOneXHoOCTH:

42
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dopmynsip KOHTPOSA NPU NOKYMNKe:

1. KOMNneKTHOCTb

2. DYHKUMNOHANbHbIW KOHTPONb

- MexaHn3m perynmpoBku cuaeHbs
- PerynupoBka pemHen

3. CoxpaHHOCTb

- KoHTponb cnpeHbs

- KoHTponb maTtep4yaTbiX 9NeMeHTOB

- KoHTponb nnactmaccoBbix getanen

[laTa nokynku:

NpoBepeHoO / B nopsiake

npoBepeHo / B nopsiake

npoBepeHO / B Nopsiake

npoBepeHO / B Nopsiake
npoBepeHO / B Nopsiake

npoBepeHo / B Nopsiake

[MokynaTtensb

(mnognuce):

NMpopaseu;

O A nposepun aBTomodbunbHoe/
BernocunegHoe 4eTcKkoe CUAEHbE U
YOOCTOBEPUIICA B TOM, YTO
cnaeHbe nepegaHo MHe B NOSTHOM
KOMMJIEKTE, U 4YTO BCE ero oyHKLMU
AENCTBYHOT B NONTHOM obbeme.

O A nonyyun goctaTtoyHyto
NHdopmaumo 0b n3genum n ero
dyHKUMSX nepen NOoKYMnKon n
NPUHAN K CBEOEHUIO YKa3aHUs no
aKcnnyataumm n TeXHUYEeCKOMY
00Cny>XnBaHMIo.

LLTtamn npogasua
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7.

KdpTta eyyunong / ‘EAeyxog mrapadoong

Ovopa:

Aigvbuvon:

TaxudpOoMIKOS KWOIKAG:

Meploxn:

TnAéQwvo (UE KwOIKO

TTEPIOXNG):

E-Mail:

Maidikd kKABIoua

oXNHaToG/TTOdNAATOU:

Kwdikdg TTpoidvTog:

XpwHa KOAUPUOTOG

(vTeoév):

Ateooudp:

44
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&
‘EAgyxog Tapdadoong:
1. ApTIéTNTA
2. 'EAeyxog AsiToupyiag
- Mnxaviopo6g puBuiong kabiopatog
- PUBuion dwvng
3. ApTiéoTnta
- 'EAeyx0G KaBiopaTtog
- 'EAEYX0G UQAOUATIVWV EEAPTNUATWYV

- 'EAeyX0G TTAACTIKWYV £EAPTNUATWY

Huepounvia ayopdc:

EAEyxOnke / o€ apioTn kKatdoTaon

EAEyxOnke / o€ apioTn katdoTaon

EAéyxOnke / o€ ApioTn KaTdoTOON

EAéyxOnke / o€ ApioTn KaTdoTOON
EAEyxONKe / o€ ApioTn KATACTOAON

EAéyxOnke / o€ ApioTn KaTdoTOaON

O Exw eAéy&el To TTaIOIKO
KABiopa auTtokiviTou/
TTodNAdTOU Kal BeRaiwvw OTI
TO KABIopa TTapadoinke
akEpalo Kail o1l AsiItoupyouoe
KAVOVIKA o€ OAEG TOU TIG
AEITOUPYiEG.

O ‘Exw AaBel erapkeig

TTANPOQOPIES YIa TO TTPOIOV
Kal yia TIG AEITOUPYIEC TOU

TIPIV ATTO TNV ayopd Kal

AyopaoTng

(utroypaen):

‘EMTTOPOG:

2.@payida KATaoTrPATOG
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7.

Warranty Card / Transfer Check

Name:

Address:

Post Code:

City/Town:

Telephone No. (including

area code):

e-mail address:

Car/bicycle child seat:

Article No.:

Fabric colour (design):

Accessories:
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X
Transfer Check:
1. Completeness
2. Function test

- Seat adjustment
mechanism

- Harness adjustment
3. Intactness

- Seat

- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

O | have examined the child car/bicycle seat and
am sure that the seat was complete on delivery
and that all functions are sound.

O | received adequate information on the product
and its functions prior to purchase and have
noted the care and maintenance instructions.

Retailer's stamp




BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343

- Fr +44 (0) 1264 334146
Lr%*;‘iﬁrh'” Way West £ service.uk@britax.com

Hampshire SP10 3UW www.britax.eu
United Kingdom

DE Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.

Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en

francais. Veuillez vous adresser a |'adresse indiquée ci-dessous.

BRITAX ROMER T.: +49 (0) 731 9345-199
Kindersicherheit GmbH F.: +49 (0) 731 9345-210
Blaubeurer StraBe 71 E.: service.de@britax.com
D-89077 Ulm www.britax.eu
Deutschland

PL Wyslemy Panstwu chetnie niniejsza instruckje obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwrdci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

CZ Radi Vam tento navod zasleme v Ceském jazyce.
Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.

SK RadiVam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
Obrat’te sa prosim na dole uvedenu adresu.

ES Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espafiol. A leirast szivesen megkiildjik Onnek magyar nyelven is.

Por favor, pongase en contacto a la direccion de mas abajo.

PT Nos |he enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo.

IT Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU MbI OXOTHO BblLNeM Bam 3TO pyKOBOACTBO TAKKE Ha PyCCKOM

A3blke. [1pocbba 06 paTuTbCA NO HNXKEYKaszaHHOMY afpecy.

DK Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter
enske. Kontakt nedenstaende adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.

SL To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodnji naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
HR . . .
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

SE Vi skickar dig garna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstaende adress.

NO Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

FI Lahetdmme sinulle ndma ohjeet mielellamme myds Suom
en kielella. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.

EDV.-Nr.: 102 51 93.2 - 08/14



